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Abstrakt 

Bakal§Śsk§ pr§ce se zamŊŚuje na problematiku slovosledu v ļeġtinŊ pro ļ²nsky hovoŚ²c² 

bohemistky, rozeb²r§ chyby ļ²nskĨch bohemistŢ v ļesk®m slovosledu, analyzuje zpracov§n² 

ļesk®ho slovosledu ve vybranĨch uļebnic²ch ļeġtiny pro cizince. Snaģ² se formulovat 

lingvodidaktick§ doporuļen², kter§ by vedla ke zlepġen² stavaj²c² situace. 

VĨchodiskem pr§ce je jednak poznatek, ģe je vzhledem k typologick® i genealogick® 

odliġnosti flexivn² ļeġtiny a polysyntetick® ļ²nġtiny n§leģit§ akvizice slovosledu ļeġtiny pro 

ļ²nsk® bohemisty znaļnĨ probl®m, jednak n§zor, ģe jsou v jeho lingvodidaktick®m zpracov§n² 

slovosledu a procviļen² urļit® rezervy.  

V teoretick® ļ§sti se zabĨv§me z§kladn²mi pravidly slovosledu v ļeġtinŊ a hled§me 

odpov²daj²c² pravidla slovosledu v ļ²nġtinŊ a n§slednŊ je porovn§v§me. V praktick® ļ§sti 

popisujeme vĨklad ļesk®ho slovosledu ve vybranĨch uļebnic²ch ļeġtiny pro ļ²nsk® studenty, 

analyzujeme a klasifikujeme chyby, kterĨch se dopouġtŊj² ļ²nġt² studenti ļeġtiny, prov§d²me 

statistickĨ pŚehled. V z§vŊru pr§ce se snaģ²me formulovat doporuļen² pro vyuļovav² praxi. 

Kl²ļov§ slova 

ļeġtina jako ciz² jazyk, slovosled, ļ²nġtina, lingvodidaktika, uļebnice ļeġtiny pro cizince 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Abstract 

The bachelor's thesis focuses on the issue of word order in Czech for Chinese-speaking 

bohemians, analyzes the mistakes of Chinese bohemians in Czech word order, analyzes the 

treatment of Czech word order in selected Czech textbooks for foreigners. Thesis is trying to 

formulate language-didactic recommendations that would lead to an improvement of the current 

situation. 

The starting point of the work is, on the one hand, the knowledge that due to the typological 

and genealogical differences between flexible language Czech and polysynthetic language 

Chinese, the proper acquisition of the word order of Czech is a considerable problem for 

Chinese bohemians, and on the other hand, the opinion that there are certain reserves in his 

linguo-didactic treatment of word order and practice. 

In the theoretical part, we deal with the basic rules of word order in Czech and look for 

corresponding rules of word order in Chinese and then compare them. In the practical part, we 

describe the interpretation of Czech word order in selected Czech language textbooks for 

Chinese students, analyze and classify mistakes made by Chinese students of Czech, and 

perform a statistical review. At the end of the thesis, we try to formulate recommendations for 

teaching practice. 

Key words 

Czech as a Foreign Language, word-order, Chinese, linguodidactics, textbook of Czech for 

foreigners 
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Úvod 

Ļeġtina je flektivn² jazyk, kterĨ se op²r§ o bohatstv² skloŔov§n² a ļasov§n², v dŢsledku toho 

je v ļeġtinŊ volnĨ slovosled, ale jak tvrd² M. Ļechov§ a kol. (2000, s. 320) ĂPoŚad² slov v ļesk® 

vŊtŊ nen² st§l®, nemŊnn®, ale nen² ale libovoln®.ñ. Motivace vĨbŊru t®maru je, ģe za zd§nlivŊ 

volnĨm poŚ§dkem slov se skrĨvaj² pravidla, kter§ mohou bĨt pro ļ²nsk® studenty ļeġtiny 

problematick§.  

C²lem bakal§Śsk® pr§ce je proto zmapovat b§zov® pot²ģe ļ²nskĨch mluvļ²ch s ļeskĨm 

slovosledem a popsat zpŢsob vĨkladu a procviļen² slovosledu v uļebnic²ch ļeġtiny pro ļ²nsk® 

studenty, naslednŊ se pokusit navrhnout ¼ļinn® cesty k jeho zkvalitnŊn² a zefektivnŊn². 

PŚi zpracov§n² pr§ce budou uplatnŊny metody kvalitativn², kvantitativn², statistick®, pro 

naplnŊn² c²le budeme postupovat nasleduj²c²m zpŢsobem, budeme analyzovat p²semn® pr§ce 

ļ²nskĨch studentŢ ļeġtiny, budeme sb²rat data a v®st statistiky. 

Bakal§Śsk§ pr§ce je rozdŊlena na ļ§st teoretickou a ļ§st praktickou. V prvn² kapitole se 

budeme zabĨvat z§kladn²mi principy ļesk®ho slovosledu, v n§sleduj²c² kapitole se budeme 

vŊnovat odpov²daj²c²m principŢm ļ²nsk®ho slovosledu, a provedeme jejich struļn® srovn§n². 

V tŚet² kapitole pop²ġeme zpŢsob vysvŊtlov§n² a procviļov§n² slovosledu ve vybranĨch 

uļebnic²ch ļeġtiny pro ļ²nsk® studenty a uvedeme shrnut². N§slednŊ ve ļtvrt® kapitole 

analyzujeme chyby v r§mci slovosledu, kterĨch se dopouġtŊj² ļ²nġt² studenti ļeġtiny na ¼rovni 

A2-B1 (materi§ly poskytnut® Beijing International Studies University), a tyto chyby 

klasifikujeme a vysvŊtl²me, shrneme je do grafick®ho zn§zornŊn² dat. V t®to ļ§sti postav²me 

hypot®zu, ģe jednou z relevantn²ch pŚ²ļin obt²ģ² studentŢ je zpŢsob vĨkladu ļesk®ho slovosledu 

v uļebn²ch materi§lech pro ļ²nsk® mluvļ². PŚi zpracov§n² pr§ce se tak potvrd², ļi naopak vyvr§t² 

hypot®za, a budeme se snaģit uv®st moģn® dŢvody.  

V posledn² kapitole na z§kladŊ teoretickĨch poznatkŢ, analĨzy chyb a analĨzy uļebnice 

uvedeme lingvodidaktick§ doporuļen², kter§ pouk§ģ² na vynikaj²c² a rezervovan® ļ§sti uļebnice, 

jeģ povedou k vyġġ² kvalitŊ a efektivitŊ uļebnice. 
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TEORETICKĆ ĻĆST 

1. Z§kladn² pravidla ļesk®ho slovosledu 

V t®to ļ§sti pr§ce se budeme vŊnovat z§kladn²m pravidlŢm ļesk®ho slovosledu, 

vych§z²me z vĨroku M. Ļechov® a kol. ĂZ funkc² slovosledu vyplĨvaj² z§kladn² urļuj²c² 

ļinitel® ļesk®ho slovosledu: 1. ļinitel vĨznamovĨ, 2. ļinitel gramatickĨ, 3. ļinitel 

zvukovĨ.ñ (M. Ļechov§ a kol. 2000, s. 320) Budeme vych§zet z vĨġe uveden® kategorizace. 

1.1 Ļinitel vĨznamovĨ 

Ļinitel vĨznamovĨ se projevuje v aktu§ln²m ļlenŊn² vĨpovŊdi. Aktu§ln² vŊtn® ļlenŊn² je 

dŢleģitĨm a z§kladn²m pravidlem, kterĨm se Ś²d² slovosled v ļeġtinŊ. Na z§kladŊ aktu§ln²ho 

vŊtn®ho ļlenŊn² je moģn§ rozļlenit komunikaļn² proces na dvŊ ļ§sti, podle V. Mathesia (1947, 

s. 90) ĂZ§kladn²mi prvky aktu§ln²ho ļlenŊn² vŊty jsou vĨchodiġtŊ vĨpovŊdi, to jest to, co je v 

dan® situaci zn§mo nebo alespoŔ na snadŊ a od ļeho mluvļ² vych§z², a j§dro vĨpovŊdi, to jest 

to, co mluvļ² o vĨchodiġti vĨpovŊdi nebo se zŚetelem k nŊmu vypov²d§.ñ 

Podle poŚad² vĨchodiska a j§dra lze rozliġovat poŚad² slov na objektivn² slovosled a 

subjektivn² slovosled. 

Prvky obsaģen® v t®matu spojuj² vŊtu s kontextovou komunikaļn² situac², takģe prvky, kter® 

se objevily v pŚedchoz²m kontextu, se jev² jako zn§m® nebo souvisej²c² informace. ĂOdtud 

plyne ovlem dŢraz, kterĨ klade na to, aby z§klad vĨpovŊdi pŚimo a jasnŊ vyplĨval ze situaļn² a 

promlu vov® souvislosti, tj, aby z§klad (- t®ma) byl souļ§sti vĨchodiġtŊ.ñ (F. Daneġ, 1985, s. 188) 

Podle L. Uhl²Śov® (1987, s. 107), mezi vġemi prvky je centr§ln² prvek, kterĨ pŚin§ġ² 

nejdŢleģitŊjġ² informace, obvykle jej d§v§me na zaļ§tek vŊty, dalġ² m®nŊ dŢleģit® prvky jsou 

um²stŊny za centr§ln²m prvkem, nesou informace jiģ zn§m® z pŚedchoz²ho kontextu. ĂRozd²l 

mezi centr§ln²mi tematickĨmi prvky jednotlivĨch vŊt a hypert®matem lze vyj§dŚit takto: 

Hypertematick® prvky jednotlivĨch vŊt maj² funkci udrģovat obsahovou kontinuitu textu, bĨt 

nositeli textov® soudrģnosti.ñ (L. Uhl²Śov§, 1987, s.107-108) T®mata jetnotlivĨch vŊt maj² 

funkci aktualizaļn², a hypert®ma m§ funkci stabilizaļn² a soudrģnou. Hypert®mat nen² nutn® v 

odstavci mnohokr§t opakovat, jeho hlavn² funkc² je zajistit koherenci textu. StruļnŊ Śeļeno, 

nejz§kladnŊjġ² slovosledn² rozdŊlen² je tŚeba um²stit tematickĨ prvek centr§ln² na prvn² m²sto, 
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a za n² um²stit prŢvodn² prvek. 

R®ma m§ funkci vyj§dŚen² komunikaļn²ho z§mŊru autora, je nositelem intonaļn²ho centra, 

um²sŠuje se vŊtġinou na konec vŊty a mus² bĨt v kaģd® vŊtŊ jasnŊ vyj§dŚeno, nen² vġak fixov§no 

v jedin®m m²stŊ ve vŊtŊ. Takģe kromŊ pozice na konci, r®ma mŢģe bĨt um²stŊno i uprostŚed 

nebo na zaļ§tku vŊty. 

Z hlediska komunikativn²ch vazeb vĨpovŊdn²ch sloģek promluvy lze rozliġovat dvŊ z§kladn² 

funkce t®matu vĨpovŊdi (srov. F. Ġt²cha, 1987, s.70) : 

1) funkc² uvozovac² - jako uvozovac² t®ma funguje v ļeġtinŊ pŚedevġ²m ļasovĨ a 

prostorovĨ r§mec dŊje ļi faktu. Ten st§v§ zpravidla na zaļ§tku vŊty, ale mŢģe st§t i 

uprostŚed nebo aģ na konci vŊty, pŚiļemģ stŚedov® postaven² tohoto r§mce bĨv§ nŊkdy 

noremn². 

2) funkc² navazovac²-stŚedov® ļi koncov® postaven² t®matu vĨpovŊdi je z§vislou 

slovoslednou funkc² komunikativn²ho zdŢraznŊn² navazovac² platnosti t®matu. 

T®ma stoj²c² na zaļ§tku vŊty mŢģe m²t platnost t®matu pouze uvozovac²ho nebo t®matu 

uvozovac²ho i navazovac²ho z§roveŔ. 

1.1.1 Slovosled subjektivn² 

ĂAle bĨv§ tak® poŚad opaļnĨ, pŚi nŊmģ nejdŚ²ve pŚich§z² j§dro vĨpovŊdi a za n²m teprve jej² 

vĨchodiġtŊ. Je to poŚad subjektivn², pŚi nŊmģ mluvļ² nedb§ pŚirozen®ho postupu od zn§m®ho k 

nezn§m®mu, nĨbrģ je zaujat j§drem vĨpovŊdi tak, ģe je klade na m²sto prvn². Proto tento poŚad 

dod§v§ j§dru vĨpovŊdi zvl§ġtn²ho dŢrazu.ñ (V. Mathesius, 1947, s. 97) 

Subjektivn² slovosled je opakem objektivn²ho, coģ je upŚednostnŊn² r®ma pŚed t®matem. 

V tomto pŚ²padŊ autor vyjadŚuje svŢj emocion§ln² z§mŊr nebo dŢraz. Tento slovosled obecnŊ 

vid²me v umŊleckĨch stylech, z§leģ² na zvyklostech kaģd®ho autora. Nebo v ģ§nru kr§tkĨch 

novinovĨch zpr§v, v tomto pŚ²padŊ kvŢli konstrukļn²mu pravidlu, obvykle je vyjadŚov§n² 

dŢrazu, bez emocion§ln²ch pŚ²znakŢ. DŢvodem tohoto slovosledu je, ģe vŊtnĨ ļlen na zaļ§tku 

vŊty m§ pln² funkci r®matu i funkci titulku zpr§vy, a takovĨ slovosled se objev² pouze v prvn² 

vŊtŊ zpr§vy, pak jde o objektivn² slovosled v ostatnĨch vŊt§ch. 
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1.2  Ļinitel gramatickĨ  

Jak uvedl P. Karl²k, M. Nekula, Z. Rus²nov§ a kol. (2012, s. 647) ĂZat²mco postaven² vĨrazŢ 

na ¼rovni vŊtnĨch ļlenŢ je ve vĨpovŊdi urļeno pŚedevġ²m s®mantickĨm principem aktu§ln²ho 

ļlenŊn² a princip gramatickĨ je sp²ġe doplŔkovĨ, slovosled v r§mci vŊtnĨch ļlenŢ je urļen dost 

pŚ²snŊ. To se tĨk§ pŚedevġ²m pŚ²vlastku.ñ, v t®to podkapitole se budeme zabĨvat pŚedevġ²m 

postaven²m pŚ²vlastku, a budeme pracovat pŚedevġ²m na z§kladŊ teori² L. Uhl²Śov® (1987), jej² 

kategorizace o postaven²m pŚ²vlastku je velmi podrobn§, vyļerp§vaj²c² a pro studenty ide§ln² 

reference. 

1.2.1 Postaven² pŚ²vlastku vyj§dŚen®ho pŚ²davnĨm jm®nem 

Z§kladn²m pravidlem pro postaven² pŚ²vlastku je, ģe mus² bĨt um²stŊn buŅ pŚed podstatnĨm 

jm®nem, nebo za n²m. PŚ²vlastek spolu s podstatnĨm jm®nem tvoŚ² jmennou skupinu. KvŢli 

tomu, ģe pŚ²vlastek popisuje vlastnosti podstatn®ho jm®na, nen² moģn® pŚ²vlastek od nŊj ve vŊtŊ 

odtrhnout, jinak se zmŊn² vĨznam vŊty i funkce pŚ²vlastku. 

A. Z§kladn²m pravidlem postaven² pŚ²vlastku shodn®ho vyj§dŚenĨ pŚ²davnĨm jm®nem je, 

ģe mus² bĨt um²stŊn pŚed Ś²d²c²m podstatnĨm jm®nem (antepozice), napŚ. hezkĨ dŢm, zimn² 

poļas², ide§ln² d§rek, slavnĨ b§sn²k. 

Ve zvl§ġtn²ch pŚ²padech mŢģe pŚ²davn® jm®no st§t aģ za podstatnĨm jm®nem. 

1. Kdyģ je pŚ²vlastek zdŢraznŊn ve vŊtŊ, napŚ. Jeho herectv² bylo uģ tenkr§t herectv² 

dneġn², modern². 

2. PŚ²vlastek m§ vĨznam rozliġuj²c². Ve zvl§ġtn²ch pŚ²padech mŢģe pŚ²davn® jm®no 

st§t aģ za podstatnĨm jm®nem, napŚ. odbornĨch term²nech (pod vlivem latiny), ve jm®nech 

historickĨch osobnost² a ud§lost², v seznamech, pŚi zdŢraznŊn² apod, napŚ. kyselina s²rov§, 

violka vonn§, tetŚev hluġec, kost paģn², Karel IV. (ĻtvrtĨ) 

B. Z§kladn²m pravidlem postaven² pŚ²vlastku neshodn®ho vyj§dŚen®ho pŚ²davnĨm jm®nem 

je, ģe obvykle stoj² za Ś²d²c²m podstatnĨm jm®nem (postpozice). Vyskytuje se nejļastŊji 

v genitivu, samozŚejmŊ i v ostatn²m p§dŊ, napŚ. éasov§n² sloves, dŢm m® matky,  dopis otci, 

cestov§n² vlakem. 

PŚ²vlastek v postpozici mŢģe m²t taky funkci expresivn², napŚ. kluk mizern§. 

Zde expresivnost odkazuje na pejorativn² smysl vĨpovŊdi, jak tvrd² J. Beļka:  ĂAle tak® 
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pŚ²vlastky, kter® vyjadŚuj² ocenŊn² nebo jsou zabarveny citovŊ, se kladou zpravidla pŚed podst. 

jm®na: chytŚejġ²ch povaleļuov.ñ (J. Beļka, 1932, s. 138) 

Existuj² vĨjimky, kdy pŚ²vlastek stoj² pŚed podstatnĨm jm®nem, napŚ²klad v nŊkterĨch 

ust§lenĨch spojen²ch : pŚed slunce vĨchodem. 

C. Z§kladn²m pravidlem postaven² pŚ²vlastku postupnŊ rozv²jej²c²ho je, ģe ļ²m bl²ģe je 

pŚ²vlastek k podstatn®mu jm®nu, t²m tŊsnŊjġ² je mezi nimi spojen², naopak, ļ²m je pŚ²vlastek od 

podstatn®ho jm®na vzd§len, tedy ļ²m v²ce vlevo, t²m mŢģe v²c rozv²jet cel® pŚ²vlastekov® 

spojen². (L. Uhl²Śov§ 1987, s.17) 

NapŚ. ļeskĨ kapit§lovĨ trh (sp²ġe neģ kapit§lovĨ ļeskĨ trh) a souļasnĨ ļeskĨ premi®r (sp²ġe 

neģ ļeskĨ souļasnĨ premi®r) 

D. U nŊkolikan§sobn®ho pŚ²vlastku lze zpravidla zamŊnit poŚad² ļlenŢ (oddŊlovanĨch v 

p²smu ļ§rkou) bez vĨznamn® zmŊny vĨznamu, napŚ. temn§, bezhvŊzdn§ obloha ï bezhvŊzdn§, 

temn§ obloha. 

1.2.2 Postaven² pŚ²vlastku vĨjadŚen®ho podstatnĨm jm®nem 

A. ShodnĨ pŚ²vlastek vĨjadŚenĨ podstatnĨm jm®nem lze rozdŊlit podle L.Uhl²Śov®  na dva 

pŚ²pady: 

1. Kdyģ m§ pŚ²vlastek vĨznam rozliġovac², stoj² na druh®m m²stŊ, napŚ. hokejista 

profesion§l, matematik analytik 

Existuje vĨjimka, ģe pokud je spojen² archaick®, tak je slovosled opaļnĨ, napŚ. Odra Śeka 

2. Kdyģ m§ pŚ²vlastek vĨznam hodnot²c², stoj² ļatŊji na prvn²m m²stŊ, ale obr§cen® poŚad² 

nen² vylouļeno, napŚ. Chud§k manģel, samot§Ś vlk ï vlk samot§Ś. (L.Uhl²Śov§, 1987, s. 20) 

B. Z§kladn² slovosledn® pravidlo o postaven² neshodn®ho pŚ²vlastku ve vŊtŊ Ś²k§, ģe 

pŚ²vlastek stoj² za svĨm Ś²d²c²m podstatnĨm jm®nem. Vztahuje-li se k jednomu Ś²d²c²mu 

podstatn®mu jm®nu nŊkolik neshodnĨch pŚ²vlastkŢ, stoj² bl²ģe k nŊmu ten, kterĨ je vyj§dŚen 

podstatnĨm jm®nem ve druh®m p§dŊ. Za n²m n§sleduj² ostatn² pŚ²vlastky, vyj§dŚen® jinĨm 

p§dem nebo pŚedloģkovou konstrukc². 

NapŚ. 

Obraz              Jana Baucha              Loreta 

PŚ²jezd             pŚ§tel                         z mŊsta 
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1.Ś²d²c²              2.pŚ²vlastek                3.ostatn² 

Podstatn® jm®no     v druh®m p§dŊ      pŚ²vlastky     (L. Uhl²Śov§, 1987, s. 40) 

1.2.3. Postaven² pŚ²vlastku vĨjadŚen®ho neohebnĨm jm®nem 

PŚ²vlastek vyj§dŚenĨ obecnĨm neohebnĨm slovem ciz²ho, vĨjimeļnŊ t®ģ domac²ho pŢvodu 

tvoŚ² spolu s Ś²d²c²m podstatnĨm jm®nem jeden z produktivnich pojmenovac²ch modelŢ 

souļasn® ļeġtiny, napŚ. khaki blŢza, derby z§pas, fit rodina 

Existuj² taky dvŊ vĨjimky. Za prvn², kdyģ je vĨļtov§ konstrukce, napŚ. Gramofonov® desky 

s nahr§vkami p²sniġek folkovĨch,country a trampskĨch.  

Za druh®, existuj² vĨjimky v jednotlivĨch spojen²ch, napŚ. barva khaki. (L. Uhl²Śov§, 1987, 

s.23 ) 

1.3 Ļinitel zvukovĨ 

ĂĻinitel zvukovĨ m§ vliv pŚedevġ²m na postaven² pŚ²klonek. Z§kladn² pravidlo o postaven² 

pŚ²klonek Ś²k§, ģe se kladou ve vŊtŊ jednoduch® na druh® m²sto, za prvn² pŚ²zvuļnĨ ¼sek, aŠ je 

tento ¼sek jednoslovnĨ, nebo rozvitĨ.ñ (M. Ļechov§ a kol. 2000, s. 325) Jako pŚ²klad uv§d²me: 

Studenti se uļ² ļeskĨ jazyk, (jednoslovnĨ), nebo Ļ²nġt² studenti se uļ² ļeskĨ jazyk, (rozvitĨ). 

Pokud se ve vŊtŊ vyskytuje v²ce pŚ²klonek, jejich um²stŊn² se Ś²d² n§sleduj²c²mi z§kladn²mi 

pravidly: (srov. P. Karl²k, M. Nekula, Z. Rus²nov§ a kol. 2012, s. 649) 

a) spojka ï li  

b) pomocn® sloveso v minul®m ļase ï jsem, jsi, jsme, jste a v podmiŔovac²m zpŢsobuï bych, 

bys, by, bychom, byste 

c) kr§tk® tvary osobn²ch zvratnĨch z§jmen ï se, si 

d) kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v dativu ï mi, ti, mu 

e) kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v akuzativu ï mŊ, tŊ, ho, tu  

Podle L. Uhl²Śov® (1987, s. 83) pŚ²klonky mŢģou tak® svou pozici ve vŊtŊ snadno mŊnit: 

ĂHlavn²m dŢvodem je jejich zvukov§ kvalita. Jsou to slova vŊtġinou jednoslabiļn§, bez 

vlastn²ho pŚ²zvuku. Z tohoto dŢvodu se ve vŊtŊ pŚ²kl§nŊj² k pŚedch§zej²mu pŚ²zvuļn®mu slovu a 

tvoŚ² s n²m jeden pŚ²zvukovĨ a rytmickĨ celek.ñ 

Vzhledem k nepŚ²zvuļnosti pŚ²klonek mus² bĨt um²stŊna za prvn²m pŚ²zvuļnĨm ¼sekem. Na 
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prvn²m m²stŊ ve vŊtŊ mŢģe bĨt: 

1) Jednotliv® slovo nebo vĨraz tvoŚ² holĨ vŊtnĨ ļlen, napŚ. Letos se n§m pr§zdniny 

nevydaŚily. 

2) Skupina slov tvoŚ² rozvitĨ vŊtnĨ ļlen, napŚ. Sluneļn® poļas² se udrģelo celĨ tĨden. 

3) VŊtnĨ ļlen rozvitĨ vedlejġ² vŊtou pŚ²vlastkovou, napŚ. Cestuj²c², kterĨ nem§ platnĨ 

cestovn² doklad, se vystavuje nebezpeļ², ģe bude pokutov§n.  

4) PŚ²klonka ve vedlejġ² vŊtŊ, napŚ. Co bylo dŚ²v pokl§d§no za nedostatek, se 

povaģuje m§lem za pŚednost. 

5) PŚ²klonka spojkou poŚadic² nebo souŚadic², napŚ. Jana Śekla, ģe brzy vr§t². 

6) HolĨm nebo rozvitĨm vŊtnĨm ļlenem a vsuvkou po nŊm n§sleduj²c², napŚ. PenŊz 

- to bylo o nŊm vġeobecnŊ zn§mo - si nev§ģil. (L. Uhl²Śov§, 1987, s. 83) 

S probl®my se setk§v§me u mod§ln²ch sloves. V tomhle pŚ²padŊ je spr§vn® poŚad² n§sledovn® 

- vlastn² pŚ²klonka stoj² pŚed mod§ln²m slovesem, napŚ. Otec se mus² vyvarovat kouŚen² pŚed 

dŊtmi. Existuj² tak® pravidla, kter® ģ§dnĨ probl®m nepŚedstavuj² pro rodil® mluvļ², ale mohou 

bĨt probl®mem pro cizince, napŚ²klad dativ ļasto stoj² pŚed jinĨmi p§dy: dej mi to; je mi l²to. 

Zvl§ġtŊ kdyģ se rŢzn§ osobn² z§jmena objevuj² spoleļnŊ, mŢģe bĨt pro cizince obt²ģn® 

porozumŊt proļ se pŚ²klonka vyskutuje v takov® pozici a jakĨ je vĨznam vĨpovŊdi, napŚ. j§ jim 

ho z§vid²m. JeġtŊ existuj² pŚ²pady, ve kterĨch je poŚad² pŚ²klonek zamŊniteln®: ģe prĨ je nemocen. 

nebo ģe je prĨ nemocen. V tomto pŚ²kladu se objevuje ļ§stice ĂprĨñ, kter§ patŚ² k pŚ²klonk§m 

nest§lĨm, jako tvrd² I. StarĨ KoŚ§nov§: ĂD§le mezi pŚ²klonky patŚ²: 

ð kladn® tvary pr®zentn²ho bĨt ve funkci spony (spr§vnŊ vyslovovat je dŢleģit®) a ve funkci 

pomocn®ho slovesa pasiva (n§ġ malĨ potomek je tou hrou zcela uneġen), 

ð tvary z§jmen my, vy, ona, oni apod., 

ð odkazovac² adverbia sem, tam, teŅ, tak, 

ð nŊkter® spojky a ļ§stice (prĨ/prej, vġak, uģ aj.). 

TŊmto pŚ²klonk§m se obvykle Ś²k§ pŚ²klonky nest§l®.ñ (I. StarĨ KoŚ§nov§, 2017 s.111). 

Tohle mŢģe bĨt pro cizince obt²ģn®, jelikoģ jejich pozice ve vŊtŊ nen² fixn². 
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2. Z§kladn² pravidla ļ²nsk®ho slovosledu ve srovn§n² s ļeġtinou 

V t®to ļ§sti pr§ce bude pŚedstaven a porovn§n slovosled v ļ²nġtinŊ na z§kladŊ z§kladn²ch 

ļeskĨch principŢ slovosledu pŚedstavenĨch v kapitole 1 a uvedeny konkr®tn² pŚ²klady (v 

ļ²nġtinŊ i v ļeġtinŊ). Vzhledem k znaļnĨm typologickĨm rozd²lŢm mezi obŊma jazyky 

nebudou pŚedmŊtem t®to ļ§sti pravidla, kter§ se v ļ²nġtinŊ nevyskytuj² nebo nemaj² 

srovn§vac² vĨznam. 

PŚeklady z ļ²nsk®ho jazyka provedla autorka pr§ce. 

2.1 Z§kladn² pravidla ļ²nsk®ho slovosledu - postaven² pŚ²vlastku 

Ve sv® knize ש  (Studie modern²ho ļ²nsk®ho slovosledu, 2008) rozdŊluje 

ӂ  Zhou Liying typy pŚ²vlastkŢ na  (omezen®) a    (popisn®), pŚiļemģ 

opisn® pŚ²vlastky jsou ty, kter® obsahuj² sloģen® tvary pŚ²davnĨch jmen, a vġechny jin® tŚ²dy 

tvarŢ neģ tyto funguj² jako pŚ²vlastky omezen®.  

Omezen® pŚ²vlastky pak Zhou Liying rozdŊluje do tŚ² kategori² podle jejich vztahu k Ś²d²c²m 

slovu: ⅎ  - kategori§ln² pŚ²vlastky,  - vysvŊtluj²c² pŚ²vlastky a  - 

kontextov® pŚ²vlastky. 

Jak je vidŊt ze srovn§n², klasifikace pŚ²vlastkŢ v ļ²nġtinŊ a v ļeġtinŊ je natolik odliġn§, ģe 

t®meŚ nen² moģn® prov®st validn² srovn§n². Proto v n§sleduj²c² ļ§sti t®to podkapitoly 

vysvŊtl²me jenom odpov²daj²c² situace v ļ²nsk®m slovosledu podle ļesk® klasifikace. 

V ļ²nġtinŊ se pŚ²vlastek oznaļuje strukturn² ļ§stic² Ăñ, kterĨ slouģ² ke spojen² pŚ²vlastku 

s Ś²d²c²m ļlenem. Z§kladn²m pravidlem postaven² pŚ²vlastku vyj§dŚen®ho pŚ²davnĨm jm®nem 

je, ģe se nejļastŊji umisŠuje pŚed Ś²d²c² slovo, stejnŊ jako je z§kladn²m pravidlem um²stŊn² 

ļesk®ho pŚ²vlastku shodn®ho vyj§dŚen®ho pŚ²davnĨm jm®nem, k ļemuģ uv§d²me nŊkolik 

pŚ²kladŢ, napŚ.  modr§ obloha, ‰  ļistĨ pokoj, ҅ү Ԑ jeden pŚ²bŊh. 

Vid²me, ģe v posledn²m pŚ²kladu se strukturn² ļ§stice Ă ñ neobjevuje. To je kvŢli tomu, ģe 

pŚed pŚ²vlastky vyj§dŚen® ļ²slovky a z§jmenem strukturn² ļ§stice Ăñ neumisŠujeme. 

V pŚedchoz² kapitole jsme uvedli dvŊ vĨjimky, v jejichģ pŚ²padŊ by se za Ś²d²c² slovo mŊl 

um²stit pŚ²vlastek, tj. 1. kdyģ je pŚ²vlastek zdŢraznŊn, 2. ve zvl§ġtn²ch pŚ²padech napŚ. odborn® 

term²ny. 
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V ļ²nġtinŊ prvn² vĨjimka neplat², zat²mco druh§ vĨjimka nem§ ģ§dn§ pevn§ pravidla a je 

tŚeba ji posuzovat samostatnŊ, jako v pŚ²kladech, kter® jsme pouģili v pŚedchoz² kapitole: 

kyselina s²rov§ (antepozice), kost paģn² (antepozice), Karel IVқ 

(postpozice). 

Na rozd²l od postaven² pŚ²vlastku neshodn®ho vyj§dŚen®ho pŚ²davnĨm jm®nem v ļeġtinŊ, 

v ļ²nġtinŊ umisŠujeme pŚ²vlastek poŚ§d pŚed Ś²d²c² slovo, napŚ. n§mitka rod²ļŢ , 

povrch zemŊ . 

PŚ²vlastek vyj§dŚen®ho pŚ²davnĨm jm®nem postupnŊ rozv²jej²c² je v ļ²nġtinŊ velmi dŢleģitĨ 

a ļastĨ. Je Śazen v urļit®m poŚad²: kontextov® pŚ²vlastky > popisn® pŚ²vlastky > vysvŊtluj²c² 

pŚ²vlastky > kategori§ln² pŚ²vlastky. Napr. SouļasnĨ ļeskĨ premi®r ᴑ ᾫ , je 

ĂsouļasnĨñ vysvŊtluj²c² pŚ²vlastek, a ĂļeskĨñ kategori§ln² pŚ²vlastek. V knize -

ꜗ ∑ ∑ (VĨuka ļ²nsk®ho slovosledu - podle funkļn²ch a koncepļn²ch 

principŢ) je uveden dalġ² zpŢsob shrnut²: 

st§Ś² > velikost > barva > tvar > zdroj > materi§l > zpŢsob > funkce > podstatn® jm®no. (Lu 

Bingfu, 1998) 

NapŚ²klad ve vŊtŊ: Ὴ ꜠ Star§ modr§ bavlnŊn§ sportovn² mikina. (st§Ś², 

barva, materi§l, funkce) 

V ļeġtinŊ lze shodnĨ pŚ²vlastek vyj§dŚenĨ podstatnĨm jm®nem rozdŊlit na dva pŚ²pady, 

zat²mco v ļ²nġtinŊ se ĂPŚ²vlastek vyj§dŚenĨ podstatnĨm jm®nem nach§z² pŚ²mo pŚed Ś²d²c²m 

podstatnĨm jm®nem, bez znaku pŚ²vlastku Ăñ nebo Ăñ ve vztahu pŚ²sluġnosti.ñ. (Kang 

Jian, 2015 s. 252) 

Nespr§vn® pouģit² strukturn² ļ§stice Ăñ mŢģe v®st ke zmŊnŊ s®mantiky, napŚ. Ă֪

ñ je vlastn² jm®no pro jednu znamou univerzitu v Ļ²nŊ, ale Ă֪ ñ oznaļuje vġechny 

univerzity v Pekingu. 

2.2 Aktu§ln² ļlenŊn² vĨpovŊdi v ļ²nġtinŊ 

Ļ²nġtina je povaģov§na za jazyk, kterĨ upŚednostŔuje t®ma, ĂT®ma vģdy vyjadŚuje zn§mou 

informaci a je um²stŊno na zaļ§tku vŊty. (...) Podstatou informace je nov§ informace, kter§ se 

nach§z² v r®matick® ļ§sti, r®ma vģdy n§sleduje za t®matem a vyjadŚuje propozici o 

t®matu.ñ (Kang Jian, 2015, s. 344). 
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 Hlasitost komunikaļn² dynamiļnosti se zvyġuje od n²zk® k vysok®. Postaven² vĨchodiska a 

j§dra se Ś²d² stejnĨm pravidlem jako v ļeġtinŊ, s t²m rozd²lem, ģe v ļ²nġtinŊ se nevyskytuje 

subjektivn² slovosled, napŚ: 

SnŊdl jsem (T) tŚi kousky chleba. (R)ðobjektivn² slovosled 

ԋҎ ɼ 

TŚi kousky (R) chleba jsem snŊdl! (T)ðsubjektivn² slovosled 

ԋҎ ϼ 

2.3 Srovn§n² ļ²nsk®ho slovosledu s ļeġtinou 

Tabulka 1. Srovn§n² ļ²nġtiny a ļeġtiny 

 

Zdroj: autorka pr§ce 

* Ă+ñ znamen§, ģe oba pŚ²pady existuj² souļasnŊ 

ĂĬñznamen§, ģe pŚ²vlastek nelze naj²t nebo porovnat 

 

ProstŚednictv²m tabulky mŢģeme jasnŊ vidŊt podobnosti a rozd²ly mezi tŊmito dvŊma jazyky, 

pŚiļemģ rozd²ly jsou pomŊrnŊ velk®. Mezi nimi se v²ce mŊn² ļeskĨ slovosled, ļ²nskĨ slovosled 

je pomŊrnŊ jednotnĨ a konzistentn². Tyto dva jazyky jsou nejpodobnŊjġ², kdyģ je pŚ²vlastek 

vyj§dŚenĨ pŚ²davnĨm jm®nem. V ļ²nġtinŊ se nevyskytuj² pojmy pŚ²klonka a subjektivn² 

slovosled, oba jazyky upŚednostŔuj² t®ma. 

ļeġtinaļ²nġtina

pŚ²davn® jm®no

shodný antepozice antepozice

výjimka 1 postpozice antepozice

výjimka 2 postpozice +

neshodný postpozice antepozice

výjimka 1 antepozice ×

postupnŊ roz.

nŊkolikan§sobnĨ

podstatné jméno

shodnĨ pŚ²pad 1 postpozice +

výjimka 1 antepozice antepozice

shondĨ pŚ²pad 2 + antepozice

neshodný podle pravidla ×

neohebné jméno antepozice antepozice

výjimka 1

výjimka 2 postpozice antepozice

podle pravidla

podle pravidla

podle  pravidla
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PRAKTICKĆ ĻĆST 

3. Anylýza vybraných uļebnic ļeġtiny pro rodil® ļ²nsk® mluvļ² 

3.1 VĨklad slovosledu 

V t®to podkapitole se pokus²me popsat vĨkladov® ļ§sti slovosledu ve ļtyŚech vybranĨch 

uļebnic²ch, struļnŊ je porovnat s teoretickĨmi ļ§stmi a pokus²me se pouk§zat na to, kter® ļ§sti 

jsou pro ļ²nsk® studenty uģiteļn® a kter® ļ§sti jsou nedostateļn®. 

PŚeklady obsahu uļebnic z ļ²nsk®ho jazyka provedla autorka pr§ce. 

3.1.1 ᾫ ԑῳĻeskĨ jayzk 2 

ĻeskĨ jazyk je Śada ļtyŚ uļebnic ļesk®ho jazyka vydanĨch nakladatelstv²m Foreign Language 

Teaching and Research Press, poprv® vyd§no v roce 1987. Autorem uļebnic je zn§mĨ 

pŚekladatel a pedagog profesor He Lei. VŊnoval se pŚekladu a vĨuce ļesk®ho jazyka a je 

autorem Ļesko-Ļ²nsk®ho Slovn²ku, kterĨ je povaģov§n za nejvĨznamnŊjġ² ļeskou jazykovou 

pomŢcku pro ļ²nsk® studenty. 

Ze ļtyŚ d²lŢ uļebnice odpov²daj² ¼rovni A2-B1 ĻeskĨ jazyk 2 a ĻeskĨ jazyk 3 a v t®to pr§ci 

budou analyzov§ny ty ļ§sti uļebnice, kter® se zabĨvaj² vĨkladem slovosledu. 

ĻeskĨ jazyk 2 je zamŊŚen pŚedevġ²m na morfologickou a lexik§ln² vĨuku. Kniha je rozdŊlena 

do 15 lekc² a vŊnuje se ļeskĨm podstatnĨm jm®nŢm, pŚ²davnĨm jm®nŢm, z§jmenŢm, ļ²slovk§m, 

sedmi padŢm a tŚem hlavn²m ļasŢm sloves, celkem obsahuje asi 1 350 novĨch slov. 

Prvn² lekce uļebnice se zabĨv§ gramatickĨmi znalostmi minul®ho ļasu sloves, kde je 

zahrnuta znalost slovosledu pozice pomocn®ho slovesa v minul®m ļasu, a pozice reflexivn²ho 

z§jmena.  

Na stranŊ 23, jak ukazuje obr§zek ļ.1 a v horn² ļ§sti obr§zku ļ.2, pomoc² tabulky autor 

jednoduġe a zŚetelnŊ vyznaļil poŚad² minul®ho ļasu slovesa, pomocn®ho slovesa a reflexivn²ho 

z§jmena v jednotn®m i mnoģn®m ļ²sle. 
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obr.ļ.  1 Uk§zka vĨkladu poŚad² minul®ho ļasu reflexivn²ch sloves v uļebnici ĻeskĨ jazyk 

2 

 

obr. ļ. 2 Uk§zka vĨkladu poŚad² minul®ho ļasu reflexivn²ch sloves v uļebnici ĻeskĨ jazyk 

2 

 

V doln² polovinŊ obr§zku ļ. 2 autor oznaļil Ă (Pozor)ñ, aby studentŢm pŚipomnŊl, ģe 

reflexivn² z§jmeno mus² bĨt um²stŊno za pomocnĨm slovesem, a uvedl konkr®tn² pŚ²klady, kter® 

to vysvŊtluj². 

MŢģeme si vġimnout, ģe pŚ²klad je rozdŊlen na dvŊ vŊty, pŚiļemģ prvn² se Ś²d² poŚad²m 

uvedenĨm v tabulce, ve kter®m sloveso v minul®m ļasu je um²stŊno na prvn² pozici, ale ve 

druh® je na zaļ§tek vŊty pŚid§no osobn² z§jmeno Ăj§ñ, takģe sloveso v minul®m ļasu je podle 

pravidel um²stŊno na ļtvrt® pozici. To povaģujeme za velmi dobrĨ zpŢsob, jak v mysl²ch 

studentŢ zmŊnit pevnou, a st§lou strukturu: sloveso minul®ho ļasu - pomocn® sloveso - 

reflexivn² z§jmeno, a studenti tak mohou l®pe pochopit, ģe poŚad² reflexivn²ch a pomocnĨch 

z§jmen se nemŊn², aŠ uģ se vŊta mŊn² jakkoli. 

Na stranŊ 24, jak ukazuje obr§zek 3, autor uv§d² tabulku s konkr®tnŊjġ²mi vŊtami o poŚ§dku 

slov a naznaļuje tŚi body, kter® by si studenti mŊli pŚi uļen² uvŊdomit. 
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obr. ļ. 3 Uk§zka vĨkladu poŚad² minul®ho ļasu sloves v uļebnici ĻeskĨ jazyk 2 

   

Autor uv§d² tŚi body, kter® je tŚeba vz²t na vŊdom²: 

1. Autor opŊt zdŢrazŔuje, ģe pomocn® sloveso mus² bĨt ve druh® pozici a ģe reflexivn² 

z§jmeno mus² tŊsnŊ n§sledovat ve tŚet² pozici. 

2. Ăԓ Ҳ ҅ᵣ ҏ װ ҅ү ЇӤ װ ҩүװҏ Ѓ ҿ

҅ү ᵩЄSlovo v prvn² pozici ve vŊtŊ mŢģe bĨt jedin® slovo nebo skupina dvou ļi v²ce slov 

(posuzovanĨch jako celek)ñ. Viz obr§zek ļ. 3. 

3. Autor vysvŊtluje, ģe pŚi vĨslovnosti jsou pomocn§ slovesa a reflexivn² z§jmena 

nepŚ²znakov§ slova, kter§ nemohou bĨt zdŢraznŊna, zat²mco slova, kter§ jim pŚedch§zej², mus² 

bĨt zdŢraznŊna. 

  V druh®m bodŊ autor skuteļnŊ vysvŊtluje pojem holĨ vŊtnĨ ļlen a rozvitĨ vŊtnĨ ļlen, ale 

neuv§d² tento term²n, kterĨ je v souladu s uļivem studentŢ a tak je nemate novĨm term²nem. 

  Na obr§zku ļ. 4 autor uv§d² nŊkolik vŊt a demonstruje jejich pŚ²zvuk. 
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obr. ļ. 4 Uk§zka vĨkladu vĨslovnostn² pŚ²zvuk v uļebnici ĻeskĨ jazyk 2 

 

V lekci pŊt autor pod§v§ podrobnĨ vĨklad o 3. p§du (dativ) v ļeġtinŊ, v nŊmģ na stranŊ 139 

pŚedstavuje dlouh® a kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v dativu a zmiŔuje, ģe kr§tkĨ tvar je vģdy 

na druh®m m²stŊ ve vŊtŊ. Viz obr§zek ļ. 5. 

 

obr. ļ. 5 Uk§zka vĨkladu pozice kr§tkĨch tvar osobn²ch z§jmen v dativu v uļebnici ĻeskĨ 

jazyk 2 

 

Na stranŊ 140 pak autor vysvŊtluje, ģe pokud kr§tkĨ tvar osobn²ch z§jmena v dativu (nebo 

reflexivn² z§jmeno Ăsiñ) koexistuje se z§jmenem v jin®m p§dŊ, mus² bĨt kr§tkĨ tvar osobn²ch 

z§jmena v dativu (nebo reflexivn² z§jmeno Ăsiñ) um²stŊno pŚed z§jmenem v jin®m p§dŊ. Autor 

uv§d² konkr®tn² pŚ²klady a oznaļuje jejich poŚad², jako je uk§zano v obr§zku ļ. 6. 
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obr. ļ. 6 Uk§zka vĨkladu pozice kr§tkĨch tvar osobn²ch z§jmen v dativu koexistuje se 

z§jmenem v jin®m p§dŊ, v uļebnici ĻeskĨ jazyk 2 

 

 

obr. ļ. 7 Uk§zka vĨkladu poŚad² pŚ²klonek v uļebnici ĻeskĨ jazyk 2 

 

Jak ukazuje obr§zek ļ. 7, na stranŊ 141 autor uv§d² um²stŊn² kr§tkĨ tvar osobn²ch z§jmena 

v dativu ve vŊt§ch minul®ho ļasu (nebo v pomiŔovac²m zpŢsobu), kdy sloveso nese tak® 

reflexivn² z§jmeno Ăseñ nebo Ăsiñ. 
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Autor kresl² tabulku, v n²ģ uspoŚ§d§v§ postaven² pomocn®ho slovesa, reflexivn²ho  z§jmena, 

osobn²ho z§jmena v dativu a osobn²ho z§jmena v akuzativu. V doln² ļ§sti tabulky autor 

vysvŊtluje, ģe nepŚ²zvuļn§ slova ve druh® pozici jsou v tabulce rozdŊlena do Ăa,b,c,dñ ļtyŚ 

kategori²,  

V pozice Ăañ jsou rŢzn® tvary pomocn®ho slovesa ĂbĨtñ (v minul®m ļase a v pomiŔovac²m 

zpŢsobu) 

V pozici Ăbñ je zvratn® z§jmeno Ăseñ nebo Ăsiñ 

V pozici Ăcñ je osobn² z§jmeno v dativu 

V pozici Ădñ je osobn² z§jmeno v akuzativu a ukazovac² z§jmeno Ătoñ v akuzativu. 

Vid²me, ģe to, co zde autor shrnul, je Śazen² v²ce pŚ²klonek ve vŊtŊ, jak bylo uvedeno v 

teoretick® ļ§sti, s t²m rozd²lem, ģe spojka -li, kter§ by mŊla bĨt ve vġech na prvn²m m²stŊ, se 

neobjevuje. 

Za povġimnut² stoj², ģe autor v uļebnici neuv§d² term²n ĂpŚ²klonka (enklitika)ñ. N§zev 

tabulky, v n²ģ autor popisuje poŚad² pŚ²klonek, je velmi sloģitĨ a v doln² ļ§sti obr§zku ļ. 5 ho 

mŢģeme vidŊt, tj. ĂUm²stŊn² kr§tkĨ tvar osobn²ch z§jmena v dativu ve vŊt§ch minul®ho ļasu 

(nebo v pomiŔovac²m zpŢsobu), kdyģ sloveso nese tak® reflexivn² z§jmeno Ăseñ nebo Ăsiñ.ñ, 

kde autor na konci n§zvu uv§d² jen v z§vorce term²n Ă (slovosled)ñ. 

Na obr§zku ļ. 8 autor uv§d² tato pravidla do konkr®tn²ch vŊt a plnŊ ukazuje studentŢm, kde 

se pŚ²klonky vyskytuj². 

Na obr§zku ļ. 9 autor opŊt uv§d² vŊty oznaļen® pŚ²zvukem, aby studenti mohli vŊnovat 

pozornost spr§vn® vĨslovnosti pŚ²zvuļnĨch a nepŚ²zvuļnĨch slov. 
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obr. ļ. 8 Uk§zka vĨkladu poŚad² pŚ²klonek v konkr®tnŊjġ§ch vŊt§ch v uļebnici ĻeskĨ jazyk 

2 

 

obr. ļ. 9 Uk§zka vĨkladu vĨslovnostn² pŚ²zvuk v uļebnici ĻeskĨ jazyk 2 

 

3.1.2 ᾫ ҎῳĻeskĨ jayzk 3 

  Uļebnice ĻeskĨ jazyk 3 se zamŊŚuje na rŢzn® varianty a uģit² ļeskĨch sloves, jako je 

podmiŔovac² zpŢsob slovesa, slovesnĨ infinitiv, slovesn® ļasy, slovesn® pŚedpony, vztaģn§ 

z§jmena atd. KromŊ toho jsou nast²nŊny z§kladn² poznatky z ļesk® syntaxe, jako jsou 

z§kladn² vŊtn® ļleny: podmŊt, pŚ²sudek a rozv²jej²c² vŊtn® ļleny: pŚedmŊt, pŚ²vlastek, 

pŚ²sloveļn® urļen², doplnŊk, atd. 

Popis gramatiky podmiŔovac²ho zpŢsobu lze nal®zt v Lekci 2 a na stranŊ 52, v ļ§sti 
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vŊnovan® tvoŚen² podmiŔovac²ho zpŢsobu, v doln² ļ§sti obr§zku ļ. 10 autor upozorŔuje na 

bod, ģe pomocn® sloveso Ăbych, bys, by...ñ je ve vŊtŊ vģdy na druh®m m²stŊ. 

 
obr. ļ. 10 Uk§zka vĨkladu tvoŚen² podmiŔovac²ho zpŢsobu v uļebnici ĻeskĨ jazyk 3 

 

Jak ukazuje obr§zek ļ. 11, autor d§le uv§d² tabulku, ve kter® ukazuje pŚ²kladov® vŊty s 

pouģit²m stejnĨch dvou zpŢsobŢ se slovesem na prvn²m m²stŊ nebo osobn²m z§jmenem na 

prvn²m m²stŊ. 

 

obr. ļ. 11 Uk§zka vĨkladu poŚad² pomocn§ slovesa podmiŔovac²ho zpŢsobu v uļebnici 

ĻeskĨ jazyk 3 

 

Na stranŊ 54 autor vysvŊtluje formu podmiŔovac² zpŢsob sloves se reflexivn²mi z§jmeny a 

ukazuje, ģe by se mŊly povaģovat za celek, vģdy na druh®m m²stŊ ve vŊtŊ, a uv§d² tabulky s 

pŚ²kladovĨmi vŊtami ve stejn® podobŊ jako dŚ²ve, viz obr§zek ļ. 12. 
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obr. ļ. 12 Uk§zka vĨkladu poŚad² pomocn§ slovesa podmiŔovac²ho zpŢsobu se reflexivn²mi 

z§jmeny v uļebnici ĻeskĨ jazyk 3 

 

Dalġ² princip, kterĨ je pro ļeskĨ slovosled velmi dŢleģitĨ - postaven² pŚ²vlastku, je plnŊ a 

srozumitelnŊ pops§n na stranŊ 388, viz obr§zek ļ. 13, 14. 

Autor rozdŊluje postaven² pŚ²vlastku do ļtyŚ hlavn²ch vĨkladovĨch bodŢ a vģdy jsou taky 

uvedeny konkr®tn² pŚ²klady. 

1. ShodnĨ pŚ²vlastek se obvykle klade pŚed Ś²d²c²m podstatnĨm jm®nem a neshodnĨ 

pŚ²vlastek n§sleduje za n²m, napŚ. kladenġt² horn²ci, krajina bez lesŢ. 

2. Pokud je shodnĨ pŚ²vlastek bohatŊ rozvitĨ, mŢģe bĨt um²stŊn za Ś²d²c²m podstatnĨm 

jm®nem, napŚ. Bylo nutno opravit budovy poġkozen® v§lkou. 

3. Pokud je shodnĨ pŚ²vlastek zdŢraznŊn, emocion§ln² nebo je pouģit v odborn®m term²nu ļi 

ust§len®m pojmenov§n², mŢģe bĨt um²stŊn i za Ś²d²c²m podstatnĨm jm®nem, napŚ. kysliļn²k 

uhliļitĨ, lid® zlat². 

4. NeshodnĨ pŚ²vlastek se obvykle umisŠuje za podstatn® jm®no, ale mŢģe bĨt um²stŊn i 

pŚed nŊj, pokud se vġak jedn§ o podstatn® jm®no skloŔov§no podle pŚ²davn®ho jm®na, napŚ. 

JiŚ²ho n§mŊst². 
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obr. ļ. 13 Uk§zka vĨkladu postaven² pŚ²vlastku (1) v uļebnici ĻeskĨ jazyk 3 

 

obr. ļ. 14 Uk§zka vĨkladu postaven² pŚ²vlastku (2) v uļebnici ĻeskĨ jazyk 3 

 

Ve tŚet²m z tŊchto bodŢ, viz prostŚedn² ļ§st obrazku ļ. 14, autor upozorŔuje zejm®na na to, 

ģe pŚ²vlastek podstatn®ho jm®na muģsk®ho rodu bĨv§ v rodŊ ģensk®m, pokud oznaļuje citov® 

zabarven² (zejm®na pokud oznaļuje pejorativn² vĨznam), napŚ. kluk hloup§.  

Autorovo vysvŊtlen² je zde velmi podrobn® a v ļ²nġtinŊ takovĨ vĨraz neexistuje, takģe je to 

pro ļ²nsk® studenty nezbytn® pro usnadnŊn² porozumŊn². 

3.1.3 ᵶ ᾫ КChcete mluvit ļeskĨ?  

ᵶ ᾫ КChcete mluvit ļeskĨ? je modern² uļebnice ļeġtiny napsan§ speci§lnŊ pro 

ļ²nsk® mluvļ². Jej²mi autorkami jsou Helena Remediosov§ a Elga Ļechov§, poprv® vyġla v roce 
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2012. Je odstupŔov§na od zaļ§teļn²kŢ po stŚednŊ pokroļil® a uļebnice je k dispozici v deseti 

jazyc²ch. Uļebnice m§ tak® druhĨ d²l Chcete jeġtŊ l®pe mluvit ļesky?, kterĨ je vylepġen²m 

prvn²ho d²lu, ale je k dispozici pouze ve dvou jazyc²ch (anglicko-nŊmeck®m a rusk®m), proto 

nebude v t®to pr§ci analyzov§n. 

C²lem uļebnice je co nejpŚ²stupnŊjġ²m zpŢsobem pokrĨt fonetiku, gramatiku, slovn² z§sobu 

a praktick® vyuģit² ļesk®ho jazyka. Uļebnice je zaloģena na komunikaļn²ch situac²ch, kter® 

studentŢm umoģŔuj² volnŊ pouģ²vat ļeġtinu v nejrŢznŊjġ²ch ģivotn²ch situac²ch, a je doplnŊna 

zvukovĨm materi§lem ke kaģd® lekci. 

V prvn² lekci uļebnice pŚidaly autorky struļnĨ ¼vod pod nadpisem ĂļeskĨ slovosledñ, jak 

ukazuje obr§zek ļ. 15, kde autoŚi uv§dŊj² dvŊ informace.  

1. ĂĻeskĨ slovosled je relativnŊ volnĨ.ñ, jsou uvedeny pŚ²klady, kdy se poŚad² slov ve vŊtŊ 

mŊn², ale vĨznam vŊty se nemŊn². 

2. ĂNov§ informace je um²stŊna na konec vŊty, kdyģ odpov²d§me.ñ, ve dvou uvedenĨch 

pŚ²kladech vŊt se mŊn² zpŢsob poloģen² ot§zky a odpovŊŅ je vģdy takov§, ģe nov® informace 

jsou um²stŊny na konci vŊty. 

 
obr. ļ. 15 Uk§zka vĨkladu ļesk®ho slovosledu v uļebnici ᵶ ᾫ КChcete mluvit 

ļeskĨ? 

 

Uļebnice zde skuteļnŊ zmiŔuje pojem aktu§ln²ho ļlenŊn², ten term²n avġak nejsou urļeno, 

protoģe pro zaļ§teļn²ky je to velmi obt²ģnĨ pojem a autorky se rozhodly vysvŊtlit ho 

jednoduġe a srozumitelnŊ, aby ho studenti mohli plnŊ pochopit. 
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obr. ļ. 16 Uk§zka vĨkladu reflexivn²ho z§jmena v uļebnici ᵶ ᾫ КChcete 

mluvit ļeskĨ? 

 

Na stran§ch 66 a 67 uļebnice je pops§n pojem reflexivn²ho z§jmena Ăseñ, Ăsiñ, jak ukazuje 

obr§zek ļ. 16, ale bohuģel nen² zm²nŊna jeho pozice ve vŊtŊ. 

M²sto toho je jejich pozice zm²nŊna na stranŊ 155, spoleļnŊ s osobn²mi z§jmeny v dativu, 

jak ukazuje obr§zek ļ. 17, kde autorky popisuj²: kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v dativu Ămi, ti, 

mu, j², jimñ- jedn§ se o nepŚ²zvuļn§ slova ve vŊtŊ a obvykle jsou druhĨm slovem ve vŊtŊ (jako 

reflexivn² z§jmena Ăseñ a Ăsiñ). 

AutoŚi d§le zdŢrazŔuj², ģe kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v dativu lze um²stit pouze za 

reflexivn² z§jmena, a uv§dŊj² konkr®tn² pŚ²klady.  

 

obr. ļ. 17 Uk§zka vĨkladu osobn²ho z§jmena v uļebnici ᵶ ᾫ КChcete mluvit 

ļeskĨ? 

 

Na stranŊ 164 najdeme podrobnŊjġ² vĨklad, v nŊmģ autorky zdŢrazŔuj² tŚi body: za prv®, 

vġechna nepŚ²zvuļn§ slova se umisŠuj² na druh® m²sto ve vŊtŊ. Za druh® se na prvn² m²sto 

klade pomocn® sloveso Ăjsem, jsi...ñ, pak reflexivn² z§jmeno Ăse, siñ, pak z§jmeno Ăto, hoñ, a 
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za tŚet², pokud se z§jmeno v dativu a z§jmeno v akuzativu objev² ve vŊtŊ souļasnŊ, z§jmeno v 

dativu se klade pŚed z§jmeno v akuzativu. Zde autorky nezdŢrazŔuj² osobn² z§jmeno, ale 

pouze z§jmeno, takģe se jedn§ o ne¼pln® shrnut², a stejnŊ tak se neobjevuje term²n pŚ²klonka, 

viz obr§zek ļ. 18. 

 

obr. ļ. 18 Uk§zka vĨkladu poŚad² v²ce pŚ²klonek v uļebnici ᵶ ᾫ КChcete 

mluvit ļeskĨ? 

 

KoneļnŊ na stranŊ 213 mezi vĨklady o podmiŔovac²m zpŢsobu najdeme pozn§mku o 

postaven² pomocn®ho slovesa Ăbychñ, kter§ je velmi struļn§ a jednoduġe uv§d², ģe Ăbychñ m§ 

ve vŊtŊ stejnou pozici jako Ăjsemñ. Pot® vġak autorky uv§dŊj² velk® mnoģstv² pŚ²kladovĨch 

vŊt, z nichģ v posledn² (viz obrzek ļ. 19) se Ăbychñ objevuje s reflexivn²m z§jmenem Ăseñ a 

umoģŔuje studentŢm zopakovat si pravidla Śazen², kter§ se nauļili dŚ²ve. 

 

obr. ļ. 19 Uk§zka vĨkladu poŚad² pomocn® slovesa Ăbychñ v uļebnici ᵶ ᾫ К

Chcete mluvit ļeskĨ? 
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3.1.4 ᾫ  Mluvnice ļeġtiny 

Mluvnice ļeġtiny je uļebnice popisuj²c² modern² ļeskou gramatiku, kter§ zohledŔuje 

specifika ļ²nskĨch studentŢ, kteŚ² se uļ² ļesky, jej²mģ hlavn²m ¼kolem je pŚedstavit z§kladn² 

poznatky a teorii ļesk® fonetiky, pravopisu, morfologie a syntaxe. Uļebnice poprv® vyġla v roce 

1989, je vhodn§ pro ļ²nsk® studenty 2. a 3. roļn²ku ļesk®ho jazyka a jej²mi autory jsou Zhu 

Weihua (1. kapitola v ļ§sti fonetiky, 8.-11. kapitola v ļ§sti morfologie, 1.-7. kapitola v ļ§sti 

syntaxe a seznam ļesko-ļ²nskĨch odbornĨch term²nŢ) a Xu Zhe (2. kapitola v ļ§sti fonetiky, 

1.-7. kapitola v ļ§sti pravopisu a morfologie). 

Text je rozdŊlen do ļtyŚ ļ§st² (v poŚad²): fonetika, pravopis, morfologie a syntax. 6. kapitola 

ve ļtvrt® ļ§sti s n§zvem ĂSlovosled a aktu§ln² ļlenŊn² vĨpovŊdiñ je velmi podrobnĨm a 

systematickĨm ¼vodem do ļesk®ho slovosledu. 

Kapitola 6 je rozdŊlena do ļtyŚ podkapitol, kterĨmi jsou: 1. slovosled/poŚ§dek slov, 2. 

aktu§ln² ļlenŊn² vĨpovŊdi, 3. slovosled objektivn² a subjektivn² 4. slovosled a pŚ²zvuk ve vŊtŊ. 

V prvn² podkapitole autor nejprve vysvŊtluje pojem slovosled: ĂSlova, kter§ tvoŚ² vŊtu, jsou 

ve vŊtŊ uspoŚ§d§na v urļit®m poŚad², a poŚad², v nŊmģ jsou slova ve vŊtŊ uspoŚ§d§na, je 

slovosled.ñ (s. 460) 

Autor pak nejen popisuje, jak ĂPostaven² slov v ļeġtinŊ je promŊnlivĨ, ale nen² libovolnĨ.ñ, 

ale tak® uv§d² dŢvod: ĂĻeġtina m§ bohatou morfologickou rozmanitost a gramatick® vztahy 

mezi slovy a slovy a mezi ļleny ve vŊtŊ z§vis² pŚedevġ²m na t®to morfologick® rozmanitosti, 

takģe zmŊny v poŚad² slov zpravidla nezpŢsobuj² zmŊny ve vĨznamu vŊty.ñ, ale z§roveŔ 

ĂuspoŚ§d§n² slov se Ś²d² mnoha pravidly.ñ  

Tento ¼vod d§v§ studentŢm jasnou pŚedstavu o poŚ§dku slov i o ļesk®m poŚ§dku slov. 

Ve zbĨvaj²c² ļ§sti t®to kapitoly se autor zabĨv§ 1) poŚ§dkem slov vŊtnĨch ļlenŢ v 

oznamovac²ch vŊt§ch, 2) poŚ§dkem slov t§zac²ch z§jmen, t§zac²ch pŚ²slovc² a pŚ²sudkovĨch 

sloves v t§zac²ch vŊt§ch, 3) ust§lenĨm poŚ§dkem slov idiomŢ a odbornĨch term²nŢ  4) pŚ²klonky.  

Pr§ce se zabĨv§ tŚet²m a ļtvrtĨm z tŊchto odd²lŢ, v teoretick® ļ§sti pr§ce je pevnĨ poŚ§dek 

slov u odbornĨch term²nŢ zaŚazen jako vĨjimka ze shodn®ho pŚ²vlastku, v uļebnici je vġak 

zpracov§n jako samostatnĨ bod poznatkŢ. 

Zat²mco term²n ĂpŚ²klonkyñ se v uļebnici objevuje, jak ukazuje obr§zek ļ. 20, pŚ²klady 
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pŚ²klonek autor podrobnŊ uv§d². 

 

obr. ļ. 20 Uk§zka vĨkladu poŚ§dek slov u odbornĨch term²nŢ a pŚ²klonek v uļebnici 

Mluvnice ļeġtiny 

 

Autor d§le uv§d² pŚ²klady vŊt, nŊkter® z nichģ obsahuj² v²ce pŚ²klonek, za nimiģ je oznaļov§n 

Ăpozor: ñ a vysvŊtluje: ĂKdyģ se ve vŊtŊ vyskytuje nŊkolik pŚ²klonek pohromadŊ, jejich poŚad² 

je: bych, jsem-si, se-mŊ, tŊ-toho, tomu.ñ 

Je tŚeba poznamenat, ģe autor k Śazen² nepŚid§v§ poŚad² kr§tkĨch tvar osobn²ch z§jmen, viz 

obr§zek ļ. 21 

 

obr. ļ. 21 Uk§zka vĨkladu poŚad² v²ce pŚ²klonek v uļebnici Mluvnice ļeġtiny 

 

Ve druh® podkapitole (zobrazen® na obr§zku ļ. 22) autor zmiŔuje, ģe teorii aktu§ln²ho ļlenŊn² 

vĨpovŊdi poprv® navrhl ļeskĨ jazykovŊdec V. Mathesius, autor tak® cituje Mathesiovu 

myġlenku, ģe Ăvztah mezi form§ln²m a aktu§ln²m ļlenŊn²m vŊty je jedn²m z nejtypiļtŊjġ²ch rysÕȏ 

kaģd®ho jazykañ, a n§slednŊ odkazuje na pojmy ĂvĨchodisko/t®mañ a Ăj§dro/r®mañ jako na 
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term²ny, kter® pouģ²val Mathesius, a potom je vysvŊtluje. 

D§le autor upozorŔuje na rozd²l mezi form§ln²m a aktu§ln²m ļlenŊn²m v angliļtinŊ a v 

ļeġtinŊ (kter® jsou v angliļtinŊ obvykle shodn®, v ļeġtinŊ vġak ne). 

 
obr. ļ. 22 Uk§zka vĨkladu aktu§ln§ho ļlenŊn² (1) v uļebnici Mluvnice ļeġtiny 

 

Na obr§zku ļ. 23 pak autorka uv§d² pŚ²klad zaļ§tku ļesk® poh§dky, v nŊmģ u konkr®tn²ch 

vŊt podrobnŊ vysvŊtluje um²stŊn² zn§m® informace, kter§ je vĨchodiskem vĨpovŊdi, a 

um²stŊn² nov® informace, kter§ je j§drem vĨpovŊdi. To umoģŔuje studentŢm l®pe pochopit 

koncepty tyto pojmy. 

 

obr. ļ. 23 Uk§zka vĨkladu aktu§ln§ho ļlenŊn² (2) v uļebnici Mluvnice ļeġtiny 

 

Ve tŚet² podkapitole vŊnovan® objektivn²mu a subjektivn²mu slovosledu autor nejprve uv§d² 

jejich definice a pot® uv§d² situaci, kdy se lid® ptaj², lid® maj² tendenci um²stit t§zac² z§jmeno 
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na zaļ§tek vŊty, potom v uvedenĨch konkr®tn²ch pŚ²kladech je vysvŊtleno, proļ se jedn§ o 

objektivn² slovosled. Pokud vġak chce mluvļ² zmŊnit poŚ§dek slov, aby zdŢraznil j§dro, 

pozice t§zac²ho z§jmena se pŚesune ze zaļ§tku vŊty doprostŚed nebo na konec vŊty, coģ je 

subjektivn² slovosled. 

 V n§sleduj²c²ch uk§zkovĨch vŊt§ch autor sestavuje vŊty s objektivn²m slovosledem a vŊty 

se subjektivn²m slovosledem a oznaļuje je tak, aby si studenti mohli n§zornŊ pŚedstavit rozd²l 

mezi nimi. 

Potom n§sleduje pŚ²klad rozkazovac² vŊty zaļ²naj²c² slovesem rozkazovac²m, kterĨ 

studentŢm d§le ilustruje rozd²l mezi objektivn²m a subjektivn²m poŚ§dkem slov. Viz obr§zky 

ļ. 24, ļ. 25. 

 

obr. ļ. 24 Uk§zka vĨkladu slovosledu objektivn²ho a subjektivn²ho (1) v uļebnici Mluvnice 

ļeġtiny 
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obr. ļ. 25 Uk§zka vĨkladu slovosledu objektivn²ho a subjektivn²ho (2) v uļebnici Mluvnice 

ļeġtiny 

 

Autor poukazuje na to, ģe ĂV mluven®m jazyce se ļasto pouģ²v§ subjektivn² slovosled, ale v 

ļeskĨch vŊt§ch se obecnŊ ve velk®m poļtu vyskytuje objektivn² slovosled.ñ Na konkr®tn²ch 

pŚ²kladech pak autor upozorŔuje, ģe obecnŊ bychom mŊli odpov²dat na jak oznamovac², tak na 

t§zac² vŊty s objektivn²m slovosledem. Viz obr§zky ļ. 26, ļ. 27. 

 

obr. ļ. 26 Uk§zka vĨkladu slovosledu objektivn²ho a subjektivn²ho (3) v uļebnici Mluvnice 

ļeġtiny 

 

 
obr. ļ. 27 Uk§zka vĨkladu slovosledu objektivn²ho a subjektivn²ho (4) v uļebnici Mluvnice 

ļeġtiny 

 

Nakonec najdeme podkapitolu nazvanou ĂSlovosled a pŚ²zvuk ve vŊtŊñ. Pokud byli studenti 

pŚi pŚedchoz²m studiu zmateni a nevŊdŊli, jakĨ je vĨznam studovan² aktu§ln²ho ļlenŊn² 

vĨpovŊdi a slovosledu objektivn²ho a subjektivn²ho, v t®to podkapitole jim autor d§v§ odpovŊŅ. 

ĂAktu§ln² ļlenŊn² vĨpovŊdi je funkļn² metoda analĨzy, s jej²ģ pomoc² lze plnŊ odhalit vnitŚn² 

strukturu vŊt a kter§ pom§h§ zlepġit porozumŊn² a vyjadŚov§n² jazyka.ñ 

Autor d§le uv§d² velmi dŢleģitĨ bod, ģe ĂAktu§ln² ļlenŊn² vĨpovŊdi se tĨk§ nejen uģit² 

pravidel slovosledu, ale tak® uģit² pŚ²zvukŢ ve vŊtŊ v mluven®m jazyce, a to vzhledem k tomu, 
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ģe v mluven®m jazyce se rozd²l v um²stŊn² j§dra ļasto odr§ģ² v rozd²lu pŚ²zvuku ve vŊtŊ.ñ Viz 

obrazek ļ. 28. 

 

obr. ļ. 28 Uk§zka vĨkladu slovosledu a pŚ²zvuku ve vŊtŊ (1) v uļebnici Mluvnice ļeġtiny 

 

  Autor d§le uv§d² ļetn® pŚ²klady um²stŊn² pŚ²zvuku v oznamovac²ch vŊt§ch s objektivn²m 

slovosledem, ve vykŚiļn²kovĨch vŊt§ch s pŚidanĨmi citovĨmi prvky a v subjektivn²m 

slovosledu, viz obrazek ļ. 29. 

 

obr. ļ. 29 Uk§zka vĨkladu slovosledu a pŚ²zvuku ve vŊtŊ (2) v uļebnici Mluvnice ļeġtiny 

 

3.2 Procviļen² slovosledu 

V t®to ļ§sti se pokus²me popsat slovosledn§ cviļen² v uļebnici, kter§ odpov²daj² 

vĨkladovĨm ļ§stem uļebnice. 

V uļebnici ĻeskĨ jazyk 2 najdeme na stranŊ 29 cviļen² na slovosled, v t®to kapitole autor 

vysvŊtluje minulĨ ļas a ve cviļen² 1/4 potŚebuj² studenti odstranit osobn² z§jmena z vŊt a 

spr§vnŊ seŚadit slova ve vŊt§ch. 
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obr. ļ. 30 Uk§zka cviļen² slovosledu 1/4 

 

V kapitole vŊnovan® vĨkladu dativu autor uv§d² tabulku poŚad² pŚ²klonky, ale cviļen² na ni 

nenajdeme. Autor uv§d² cviļen² ĂZmŊŔte osobn² z§jmena v z§vorce na 3. p§dñ, ale osobn² 

z§jmena jsou jiģ um²stŊna na spr§vn®m m²stŊ ve vŊtŊ a student je mus² pouze zmŊnit, nikoli 

pŚemĨġlet o jejich pozici. 

V uļebnici ĻeskĨ jazyk 3 autor v kapitole o podmiŔovac²m zpŢsobu uv§d² Śadu cviļen², v 

nichģ se studenti potŚebuj² vŊty transformovat podle urļit®ho vŊtn®ho vzorce. Jak ukazuje 

obr§zek ļ. 31, ve cviļen² 2/1 najdeme Śadu vŊt s pŚ²klonkami, kter® studenti potŚebuj² zmŊnit z 

oznamovac²ho zpŢsobu na podmiŔovac². 

 

obr. ļ. 31 Uk§zka cviļen² slovosledu 2/1 

 

Ve cviļen² 2/7 maj² studenti za ¼kol zmŊnit vŊty na vedlejġ² vŊtu se spojkou Ăkdybychñ, pŚi 

ļemģ mus² vŊty urļitĨm zpŢsobem pŚeorganizovat, to zahrnuje pr§ci s Śazen²m slov, kter§ je 

pro studenty velmi uģiteļn§. Viz obr§zek ļ. 32. 
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obr. ļ. 32 Uk§zka cviļen² slovosledu 2/7 

 

V t®to uļebnici najdeme tak® vysvŊtlen² postaven² pŚ²vlastku, ale bohuģel na nŊj nenajdeme 

ģ§dn§ cviļen², autor v t®to kapitole uv§d² mnoho cviļen² na zmŊnu kladn® vŊty na z§pornou 

(jsou vysvŊtleny ve stejn® kapitole jako pŚ²vlastek) a nŊkolik gramatickĨch cviļen² na 

pŚedloģky, ale cviļen² na poŚ§dek slov zde nenajdeme. 

Na stranŊ 167 uļebnice ᵶ ᾫ КChcete mluvit ļesky? najdeme cviļen² na 

pŚev§dŊn² sloves do minul®ho ļasu, kde autorky dŢraznŊ upozorŔuj² na to, ģe pomocn® 

sloveso ĂbĨtñ je tŚeba um²stit na druh® m²sto ve vŊtŊ, a v pŚ²kladovĨch vŊt§ch je vyznaļuj² 

tuļnŊ, aby si jich studenti mohli l®pe vġimnout. Viz obr§zek ļ. 33. 

 
obr. ļ. 33 Uk§zka cviļen² slovosledu 7. 

 

Na stranŊ 214 najdeme cviļen² na podmiŔovac² zpŢsob, kde se v ŚadŊ vŊt objevuj² zvratn§ 

z§jmena a autorky je vģdy uv§dŊj² tuļnŊ, coģ slouģ² k tomu, aby jejich pozici ve cviļen² 
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nŊkolikr§t zdŢraznily. 

 

obr. ļ. 34 Uk§zka cviļen² slovosledu 11, 13. 

 

3.3 Shrnut² 

Uļebnice ᾫ ĻeskĨ jazyk (He Lei) je koncipovan§ pro ļ²nsk® studenty, kteŚ² studuj² 

ļeskĨ jazyk na vysok® ġkole nebo univerzitŊ, nen² vhodn§ pro samostudium. Obsahuje Śadu 

prvkŢ, jako je morfologie, lexikologie, syntax a fonetika, a kaģd§ lekce je pŚehlednŊ 

strukturovan§, znalosti jsou vyj§dŚeny struļnĨm jazykem. Znalosti o poŚ§dku slov jsou 

podrobn®, nejsou vġak systematicky shrnuty v jedn® kapitole, ale jsou rozvrģeny a zaļlenŊny 

do znalost² rŢzn® kapitoly. 

V uļebnici jsou zm²nŊny poŚad² pŚ²klonek a postaveni pŚ²vlastku, pŚiļemģ pozice Ăjsemñ a 

pozice Ăbychñ v pŚ²klonk§ch jsou zm²nŊny v kapitol§ch minul®ho ļasu a podmiŔovac²ho 

zpŢsobu, n§sleduje mal® shrnut² v kapitole podmiŔovac²ho zpŢsobu, ale bez uveden² pojmu 

ĂpŚ²klonkyñ, v uļebnici tak® chyb² cviļen² zahrnuj²c² Śazen² v²ce pŚ²klonek. Za zm²nku stoj², ģe 

v uļebnici je uveden i z§pis pŚ²zvuku, kterĨ je vġak pro lepġ² osvojen² tŚeba doplnit vĨkladem 
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uļitele a Ś²zenou ļetbou. 

Uļebnice se podrobnŊ vŊnuje tak® postaven² pŚ²vlastku, a i kdyģ se n§m jeho kategorizace 

nezd§ pŚ²liġ systematick§, zahrnuje mnoho vĨjimeļnĨch situac². Jedinou nevĨhodou je, ģe v 

uļebnici chyb² cviļen² na postaven² pŚ²vlastku, kde studenti nemŢģou teorii uv®st do praxe. 

ᵶ ᾫ КChcete mluvit ļesky? (Helena Remediosov§, Elga Ļechov§) je skvŊlou 

uļebnic² pro ļ²nsk® studenty, kteŚ² jsou zaļ§teļn²ci, nebo pro samostudium, k uļebnice 

existuj² i zvukov® nahr§vky.  

V t®to uļebnici je velmi struļnĨ, a samostatnĨ ¼vod do ļesk®ho slovosledu, tedy ĂĻeskĨ 

slovosled je relativnŊ volnĨñ, a poukazuje na to, ģe nov® informace by mŊly bĨt um²stŊny na 

konci vŊt, coģ zaļ§teļn²kŢm d§v§ velmi dobrĨ pŚehled o ļesk®m slovosledu, ale nen² to 

vyļerp§vaj²c². Uļebnice se zabĨv§ i pŚ²klonkami, ale bohuģel neuv§d² ¼plnĨ poŚ§dek slov v 

pŚ²padŊ v²ce pŚ²klonek.  

PouģitĨ jazyk uļebnice je pro ļ²nsk® studenty srozumitelnĨ, vġechny pŚ²klady jsou 

prov§z§ny s ļ²nġtinou, v ļ§sti procviļen² jsou autorky velmi peļliv®, tuļnŊ zvĨraznily 

pŚ²klonky ve vŊt§ch, aby si jich bylo moģn® l®pe vġimnout. Autorky tak® pouģily rŢzn® barvy, 

aby uļebnice pŢsobila bohatŊ, poutavŊ a pro studenty zaj²mavŊ. 

ᾫ Ļesk§ mluvnice (Zhu Weihua, Xu Zhe) je mezi uļebnicemi sp²ġe jako jazykov§ 

pomŢcka, uļebnice neobsahuje texty ani cviļen², ale jednotliv® kapitoly jsou pŚehlednŊ ļlenŊny 

tak, aby si studenti mohli rychle vyhledat informace o gramatice, kter® potŚebuj². Uļebnici je 

tŚeba pouģ²vat s vĨkladem uļitele a nen² vhodn§ pro samostudium, ale vĨklady o ļesk®m 

slovosledu jsou nanejvĨġ informativn², podrobn® a vyļerp§vaj²c². Pro ļ²nsk® studenty je velmi 

uģiteļn®, ģe uļebnice nejen vysvŊtluje z§kladn² principy ļesk®ho slovosledu, ale tak® uv§d² 

dŢvody, proļ se je uļit, takģe studenti si uvŊdomuj² dŢleģitost ļesk®ho slovosledu a mohou se 

je samostatnŊji nauļit a zapamatovat si je. 

NevĨhodou je opomenut² v ļ§sti vŊnovan® poŚ§dku v²ce pŚ²klonek (nen² uvedeno postaven² 

kr§tkĨch tvarŢ osobn²ch z§jmen v dativu). Jazyk uļebnice je teoretickĨ a pouģ²v§ velk® 

mnoģstv² odbornĨch term²nŢ, kter® najdeme v posledn² ļ§sti uļebnice. Seznam je ļesko-

ļ²nskĨ, co umoģŔuje studentŢm rychlou a pŚehlednou orientaci. 

VĨġe uveden® ļtyŚi uļebnice maj² rŢzn® pedagogick® c²le a zamŊŚen², vġechny jsou 
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vynikaj²c² a velmi uģiteļn® pro ļ²nsk® studenty uļ²c² se ļesky. V dalġ² ļ§sti pr§ce tyto uģiteļn® 

ļ§sti shrneme a poskytneme lingvodidaktick§ doporuļen² pro ļ²nsk® studenty uļ²c² se ļesky. 
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4. Analýza chyb ļ²nsky hovoŚ²c²ch studentŢ v psaném textu 

V t®to ļ§sti pr§ce se zamŊŚ²me na analĨzu chyb v slohovĨch prac²ch ļ²nskĨch studentŢ, kteŚ² 

se uļ² ļeskĨ jazyk na univerzitŊ Beijing International Studies University (֪ ԑ

). ZamŊŚ²me se jenom sa chyby v oblasti slovosledu, pŚ²padn® chyby morfologick®ho a 

lexik§ln²ho charakteru nejsou pŚedmŊtem tyto pr§ce. Jestli najdeme chyby, kter® ztŊģuj² 

porozumŊn² textu, oprav²me je, ale nejsou pŚedmŊtem naġ² analĨzy. 

4.1 Postup pr§ce 

Podle R. Kotkov® (2017, s.39) se analĨza chyb prov§d² v pŊti z§kladn²ch kroc²ch  

1. SbŊr dat. V t®to kapitole budeme analyzovat pŚibliģnŊ 14 427 slov z 70 textŢ vytvoŚenĨch 

kolem 40 ļ²nskĨmi studenty studuj²c²mi na Beijing International Studies University, d®lka 

studia studentŢ je 2-3 roky, ¼roveŔ studentŢ v ļeġtinŊ je A2-B1, prŢmŊrn§ d®lka kaģd®ho textu 

je 200 slov, texty napsali studenti podle konkr®tn²ho t®matu. 

2. Identifikace chyb, pŚiļemģ tyto chyby jsou rozdŊleny do tŚ² z§kladn²ch kategori² (chybn® 

postaven² pŚ²vlatku, chybn® poŚad² pŚ²klonek, t®ma a r®ma), v r§mci kaģd® kategorie je 

provedena konkr®tnŊjġ² klasifikace.  

3. Popis chyb. AnalĨza poukazuje na frekvenci chyb, kterĨch se ļ²nġt² studenti dopouġtŊj², 

a uv§d² jednotliv® pŚ²klady, kde symbol Ă#ñ oznaļuje ļ§st chyby a Ă*ñ opravenou ļ§st.  

4. VysvŊtlen² chyb. Uvedeme ļ²nskĨ pŚeklad pŚ²kladovĨch vŊt a porovn§me rozd²ly v 

poŚ§dku slov s ļeġtinou, analyzujeme jazykov® n§vyky ļ²nskĨch studentŢ a vysvŊtl²me moģn® 

pŚ²ļiny tŊchto chyb. 

5. Evaluace chyb. Na z§vŊr shrneme chyby a poskytneme statistickou analĨzu z²skanĨch 

dat a poskytneme pŚesnŊjġ² frekvenļn² analĨzu v ļ²seln® a tabulkov® podobŊ. Na z§kladŊ tŊchto 

dat posoud²me hodnotu chyb, tj. jak je tŚeba je vysvŊtlit v uļebnici a zda je tŚeba je hodnŊ 

procviļovat. 

4.2 T®ma a r®ma 

PŚi srovn§n² v teoretick® ļ§sti jsme se dozvŊdŊli, ģe ļeġtina a ļ²nġtina maj² stejn® poŚad² 

kladen² t®matu a r®matu, ale studenti se pŚesto dopouġtŊli chyb, o kterĨch se domn²v§me, ģe 
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mohou souviset s n§vyky studentŢ pŚi pouģ²v§n² mateŚsk®ho jazyka, napŚ²klad v n§sleduj²c²m 

pŚ²kladu: 

ĂDouf§m, mŢģe bĨt zdrav§ a ġŠastn§ kaģdĨ den. Jsem tak® velmi r§d, ģe mŢģu navġt²vit 

tvoje maminku a ochutnat speci§ln² ļesk§ j²dla, kter§ vaŚ² tvoje maminka. #L²b² se mi Praha 

velice. *Praha se mi l²b² velice. Za tvoje pozv§n², kter® jsi zm²nil ve sv®m dopise, jsem velmi 

r§da, ģe mŢģeġ pozvat mi navġt²vit Prahu.ñ (Viz text ļ. 14) 

V ļ²nġtinŊ se bŊģnŊ pouģ²v§ vĨraz  (M§m r§da Prahu), a vĨraz ĂPraha se 

mi l²b²ñ ( ת ) se pouģ²v§ jen velmi zŚ²dka. Domn²v§me se, ģe se mŢģe jednat o 

chybu zpŢsobenou t²m, ģe studentka chybnŊ rozġiŚuje n§vyk mateŚsk®ho jazyka do ļeġtiny, 

pŚiļemģ ignoruje vĨrazy v ļeġtinŊ samotn®. Podobnou chybu najdeme i v n§sleduj²c² vŊtŊ: 

ĂNejradŊji zp²v§ anglick® p²sniļky a publikuje sv® d²lo v aplikaci We Sing. Um² dobŚe 

m²ļov® hry, napŚ²klad tenis, basketbal, badminton a tak d§le. Taky r§da ļte knihy, pŚed 

pr§zdninami si pŢjļila deset knih ze ġkoln² knihovny. #Nev²m, jestli teŅ doļetla tyto knihy. 

*Nev²m, jestli teŅ tyto knihy doļetla. Je milĨ a vtipnĨ ļlovŊk. Vģdycky m§ dobrou n§ladu a ļasto 

mi pos²l§ z§bavn§ videa a texty na Wechat.ñ (Viz text ļ. 9) 

  V ļ²nġtinŊ jsme zvykl² Ś²kat sp²ġe Ғ ԋ ֙ӫ (Nev²m, jestli 

teŅ doļetla tyto knihy), nikoli Ғ ֙ӫ ԋ (Nev²m, jestli teŅ tyto 

knihy doļetla), Domn²v§me se, ģe tyto jazykov® n§vyky zpŢsobuj² studentŢm probl®my, na 

druh® stranŊ si studenti vŊty po vytvoŚen² nekontrolovali. 

Dalġ²m typem chyby je, ģe studenti jsou natolik zvykl² spojovat pomocn®ho slovesa 

v minul®m ļase Ăjsemñ a slovesa tak tŊsnŊ, ģe zanedb§vaj² spr§vn® poŚad² um²stŊn² r®matu, 

napŚ²klad v n§sleduj²c²ch pŚ²kladech: 

ĂBelgie leģ² na zapadŊ Evropy. Na vĨchodŊ je NŊmecko. Na severu je Nizozemsko. Na jihu 

je Francie. Na z§padŊ je Severn² moŚe, naproti Anglii. Hlavn² mŊsto se jmenuje Brusel. N§rodn² 

vlajka se skl§d§ z ļern®, ģlut® a modr® barvy. Ļern§ znamen§ v§ģnost, ģlut§ znamen§ bohatstv² 

a ļerven§ znamen§ odvahu.  

Proļ jsem si tuto zemi vybrala, #za prv®, protoģe jsem nebyla v Belgii, *za prv®, protoģe 

jsem v Belgii nebyla. chci tam cestovat. DruhĨm dŢvodem je, ģe m§m obl²ben®ho mal²Śe, kterĨ 

je Belgiļan. Jeho hlavn²m d²lem je karikatura, kter§ se jmenuje Tintin dobrodruģstv². 
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ZboģŔovala jsem ho, kdyģ jsem byla mal§. Takģe jsem vģdycky chtŊla vidŊt jeho bĨvalĨ 

domov/rodn® mŊsto.ñ (Viz text ļ. 63) 

ĂKdybych mŊla svatbu, tak bych byla vesel§. #Pokud jde o svatebn² formu, nikdy jsem 

nepŚemĨġlela o tom. *Pokud jde o svatebn² formu, nikdy jsem o tom nepŚemĨġlela. Takģe jsem 

se zeptala  svĨch kamar§dŢ na toho , co si mysl². Jedna d²vka Ś²kala, ģe kdyby mŊla svatbu, by 

chtŊla poŚ§dat svou vlastn² svatbu sama .Co znamen§ , bude bĨt hostitelkou na svou 

svatbu.ñ (Viz text ļ. 4) 

Domn²v§me se, ģe tyto chyby mohou bĨt zpŢsobeny t²m, ģe v uļebnic²ch nen² zdŢraznŊno 

poŚad² t®matu a r®matu, nebo t²m, ģe studenti nemaj² dostateļnŊ procviļenou kapitolu o 

minul®m ļase. 

4.3 Chybn® postaven² pŚ²vlastku 

V ļeġtinŊ je postaven² pŚ²vlastku velmi dŢleģitou souļ§st² slovosledu. PŚedchoz²m srovn§n²m 

jsme zjistili, ģe postaven² pŚ²vlastku v ļeġtinŊ se vĨraznŊ liġ² od postaven² v ļ²nġtinŊ, kde je 

postaven² pŚ²vlastku homogennŊjġ² a pevnŊjġ², zat²mco v ļeġtinŊ existuje mnoho vĨjimek. 

Domn²vali jsme se, ģe tento rozd²l povede ļ²nsk® studenty k mnoha chyb§m, ale ve skuteļnosti 

jsme pŚi analĨze zjistili, ģe ļ²nġt² studenti pozici urļit®ho ļlenu vġak dobŚe ovl§daj². V textech 

jsme nenaġli t®mŊŚ ģ§dn® chyby, coģ je zcela v rozporu s t²m, co jsme pŚedpokl§dali na zaļ§tku, 

v t®to podkapitole budeme analyzovat moģn® dŢvody, proļ studenti chyby nedŊlali. 

V prŢbŊhu analĨzy jsme zjistili, ģe studenti ļastŊji pouģ²vaj² shodn® pŚ²vlastky vĨjadŚen® 

pŚ²davnĨm jm®nem, v tomto pŚ²padŊ jsme se na z§kladŊ pŚedchoz²ch srovn§n² dozvŊdŊli, ģe v 

ļeġtinŊ i v ļ²nġtinŊ se jedn§ stejnŊ o antepozice, vĨjimky se vyskytuj² velmi vz§cnŊ, a v pŚ²padŊ 

odborn® term²ny si studenti pamatuj² zvl§ġŠ, a proto dŊlali velmi m§lo chyb. 

Dalġ²m typem pŚ²vlatsku, kterĨ studenti ļastŊji pouģ²vaj², je nehodnĨ pŚ²vlastek vĨjadŚenĨ 

pŚ²davnĨm jm®nem, v tomto pŚ²padŊ se vŊtġina z nich vyskytuje ve genetivu, a studenti se 

moģn§ o genetivu nauļili dostateļnŊ explicitnŊ, tak vŊdŊli, ģe jsou postpozitivn², a proto 

nedŊlali chyby. 

Co se tĨļe postaven² pŚ²vlastku postupnŊ rozv²jej²c²ho, mŢģeme Ś²ci, ģe vnitŚn² logika 

um²stŊn² je v ļ²nġtinŊ a ļeġtinŊ podobn§, takģe pro ļ²nsk® studenty to nen² moc pot²ģn®. 
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4.4 Chybn® poŚad² pŚ²klonek 

Tato kategorie tvoŚ² hlavn² sloģku chyb ļ²nskĨch studentŢ. Chyby v poŚad² rozdŊlujeme do 

ļtyŚ hlavn²ch kategori², 1. chybn® pozice v kr§tkĨch tvarech osobn²ch z§jmen , 2. chybn® pozice 

reflexivn²ch z§jmen, 3. chybn® pozice pomocn®ho slovesa v minul®m ļase a v podmiŔovac²m 

zpŢsobu, 4. v²ce pŚ²klonek ve vŊtŊ. Na rozd²l od ļeġtiny pŚ²klonka v ļ²nġtinŊ zcela chyb², coģ 

ļ²nskĨm studentŢm ztŊģuje jejich um²stŊn² na spr§vn® m²sto ve vŊtŊ. 

4.4.1 Chybn® pozice v kr§tkĨch tvarech osobn²ch z§jmen 

Nespr§vnĨ slovosled osobn²ch z§jmen je jednou z nejļastŊjġ²ch chyb ļ²nskĨch studentŢ, kdyģ 

jde o pŚ²kloky. TvoŚ² 26.9 % z nich, patŚ² k druhĨm nejļastŊjġ²m chyb§m, rozdŊlil jsem je do tŚ² 

kategori²: 

A. Kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v dativu 

PŚ²klady nejļastŊjġ²ch chyb v t®to kategorii jsou n§sleduj²c²: 

MŢģu *ti napsat #ti pozdŊji s v²ce informace. (Viz text ļ. 21) 

װ ᴰᾟ ᵶ  ᴌ Ḫ ɼ 

Nechci *mu zavolat #mu, protoģe uģ dlouho se mnou nemluvil. (Viz text ļ. 68) 

Ғ ל Ї ҿל ӊ ԋɼ 

Pokud mŊ vezme do Evropy, mus² *mi sl²bit #mi pŚ²jemnou cestu. (Viz text ļ. 69) 

ל Їל ҅ү ɼ 

V tŊchto vŊt§ch studenti ļasto nespr§vnŊ umisŠovali osobn² z§jmeno na tŚet² pozici za sloveso. 

Existuj² tŚi moģn® pŚ²ļiny proļ to udŊlali: za prv® studenti neznali nebo zapomnŊli spr§vn® 

poŚad² osobn²ho z§jmena, za druh®, studenti vidŊli sloģenĨ slovesnĨ tvar (mod§ln² sloveso + 

sloveso) jako celek, a ġpatnŊ to povaģovali za rozvitĨ vŊtnĨ ļlen. TŚet² moģn§ pŚ²ļina je, ģe 

studenti nespr§vnŊ pouģili poŚad² osobn²ch z§jmen v ļ²nġtinŊ. Protoģe v ļ²nġtinŊ jsou napŚ. 

ᵶ  ᴌ (Nap²ġu ti email.) a   ᴌ ᵶ (Nap²ġu email ti.) dva vĨrazy bez rozd²lu ve 

vĨznamu a oba jsou spr§vn®. Je to proto, ģe slovo  (d§t) je v ļ²nġtinŊ symbolem dativu a 

vĨznam vĨrazu  +ᵶ zŢstav§ stejnĨ bez ohledu na to, kde se ve vŊtŊ nach§z² a kvŢli tomu 

studenti pŚi psan² slova Śadili volnŊji. 

B. Kr§tk® tvary osobn²ch z§jmen v akuzativu 

Na rozd²l od kr§tkĨch tvarŢ osobn²ch z§jmen v dativu, mus² v ļ²nġtinŊ osobn² z§jmeno st§t 
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za slovesem, aby pŚesnŊ vyjadŚovalo vĨznam, a pokud se pozice zmŊn², zmŊn² se i vĨznam cel® 

vety, coģ je pravdŊpodobnŊ hlavn² dŢvod, proļ ļ²nġt² studenti ļeġtiny dŊlali chyby.  

V ļ²nġtinŊ neexistuje konjugace, takģe poŚad² subjektu, predik§tu a objektu je tŚeba striktnŊ 

dodrģovat. NapŚ²klad ļeskou vŊtu Chci tŊ vidŊt bychom do ļ²nġtiny spr§vnŊ pŚeloģili jako

ᵶ, ale pokud by poŚad² zŢstalo stejn®, ļ²nskĨ ekvivalent by byl ᵶ  (Chci, abys 

vidŊl) a vid²me, ģe v tomto pŚ²padŊ se vĨznam vŊty mŊn², protoģe v n² chyb² informace, kterou 

v ļeġtinŊ pŚinesla konjugace. 

Tuto chybu mŢģeme vidŊt ve vġech n§sleduj²c²ch pŚ²kladech, kde osobn² z§jmeno stoj² za 

slovesem. 

MŢģu *v§s navġt²vit #v§s urļitŊ. (Viz text ļ. 23) 

װ ᵶᴂɼ 

UrļitŊ *n§s budu pŚedem informovat #n§s o tom. (Viz text ļ. 14) 

ᴰ ╦ ᴂ ᴌԐɼ 

Kdyģ Pavel pŚijel, mnoho host² si pov²d§ a uhaduje, kdo je ten ļ²nskĨ hezkĨ mŢģ, chtŊj², 

abych jim *ho pŚedstavil #ho. (Viz text ļ. 7) 

└ Ї ָ Ї ᵣҲ Їלᴂ

בל  ,ᴂɼ(Aļkoli je v tomto pŚ²kladu v²ce osobn²ch z§jmen, hlavn² chybou studenta jeל

ģe kr§tkĨ tvar osobn²ho z§jmena v akuzativu je um²stŊno za slovesem.) 

SamozŚejmŊ existuj² pŚ²klady, kdy tomu tak nen², coģ mŢģe bĨt zpŢsobeno pŚehl®dnut²m ze 

strany studentŢ nebo nepochopen²m poŚad² pŚ²klonek, napŚ. 

Moje maminka *mŊ nikdy #mŊ neposlouch§, i kdyģ m§m pravdu. (Viz text ļ. 67) 

Ғה Ї ᶕ ɼ 

C. RŢzn§ osobn² z§jmena objevuj² spoleļnŊ 

Pokud se v jedn® vŊtŊ objev² v²ce osobn²ch z§jmen, z§sadou je v tomto pŚ²padŊ dodrģovat 

poŚad² pŚ²klonek, pŚiļemģ dativ stoj² pŚed ostatn²mi p§dy,  napŚ. J§ jim ho z§vid²m. ( ל

ᴂ ), pro ļ²nsk® studenty je stejnŊ n§roļn® je pochopit a vytvoŚit, protoģe takov® vĨrazy 

v ļ²nġtinŊ chyb², m²sto pouģ²v§n² ģ§jmena ļasto specifikujeme obsah v akuzativu. To vedlo k 

tomu, ģe studenti t®mŊŚ nepouģ²vali v²ce osobn²ch z§jmen ve vŊtŊ. 
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4.4.2 Chybn® pozice reflexivn²ch z§jmen   

Chybn§ pozice reflexivn²ch z§jmen je nejļastŊjġ² chybou ļ²nskĨch studentŢ, tvoŚ² 23%, a je 

probl®mem, kter®mu je tŚeba vŊnovat ve vĨuce vŊtġ² pozornost. Domn²v§me se, ģe studenti 

nedŊlali chyby z dŢvodu nepochopen² pozice pŚ²klonek, ale z dŢvodu neznalosti prvn²ho 

pŚ²zvuļn®ho ¼seku, napŚ. pŚ²klad: Zvl§ġtŊ #se mi ļeskĨ film *se mi velmi l²b². ( ⌡

ᾫ ) (Viz text ļ. 52) Ve vŊtŊ studenti vŊdŊli, ģe Ăseñ  jako pŚ²klonku maj² um²stit na druhou 

pozici ve vŊtŊ, ale studenti pravdŊpodobnŊ nevŊdŊli, zda se Ăzvl§ġtŊñ ch§pe jako prvn² 

pŚ²zvuļnĨ ¼sek, a to zpŢsobilo chybu. 

PŚ²klady, kter® mohou bĨt chybn® z dŢvodu nepochopen² prvn²ho pŚ²zvuļn®ho ¼seku, jsme 

rozdŊlili do n§sleduj²c²ch dvou kategori². 

A. Nejist§ identifikace mezi holĨm vŊtnĨm ļlenem a rozvitĨm vetnĨm ļlenem 

Vyskytuje se v pŚ²kladech: 

PŚitom *se tŊġ²m #se na ļesk® j²dlo tv®ho matky, urļitŊ bude vynikaj²c². (Viz text ļ. 23) 

Ӥ ᵶ Ầ ᾫ Ї҅ ɼ 

Taky *se tŊġ²m #se na n§vġtŊvu do Ļesk®ho Krumlova za tvou babiļkou. (Viz text ļ. 16) 

Ӥ ᾫᾫ ᵶ ɼ 

Budeme *se d²vat #se na televizi a tak d§le. (Viz text ļ. 48) 

ᴂ ɼ 

B. Nejist§ identifikace pŚedloģky jako prvn² pŚ²zvuļnĨ ¼sek 

Pro ļ²nsk® studenty je snadn® udŊlat chybu, kdyģ se spojky pouģ²vaj² jako prvn² pŚ²zvuļnĨ 

¼sek, protoģe je snadn® pŚehl®dnout, Ăģe, a, i, aleñ se nepoļ²taj², jako v n§sleduj²c²ch pŚ²kladech:  

Tady je Baggio, slavnĨ fotbalista It§lie, i #se mŢģe *se jmenovat Pavel jako ten v naġ² tŚ²dŊ. 

(Viz text ļ. 58) 

әЇ ⌐ ꜠ ЇלӤ ἥװ ᴂ үָ҅ ҿ ɼ 

V tomto pŚ²kladu vid²me, ģe student m§ relativnŊ dobrou znalost a snaģ² se um²stit pŚ²klonku 

na druhou pozici, ale nespr§vnŊ ji um²stil pŚed mod§ln² sloveso kvŢli nedostateļn® znalosti 

spojky Ăiñ jako prvn²ho pŚ²zvuļn®ho ¼seku. 

KromŊ spojek Ăa, i, aleñ existuj² nŊkter® spojky, kter® vypadaj² kr§tce, napŚ²klad Ăģe, uģñ, 

kter® ļ²nġt² studenti matou, protoģe si mysl², ģe se nepoļ²taj², napŚ²klad:  

Moje l§ska a j§ by ġli do centra pal§ce v oļ²ch vġech, poslouchali by poģehn§n² moder§tora 
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ceremoni§lu a slavnostnŊ by pŚed vġemi pŚ²sahali, ģe *se milujeme #se navģdy, tvrdŊ pracujeme 

spoleļnŊ v budoucnosti a uģijeme si lepġ² ģivot. (Viz text ļ. 3) 

ָᴰ ᴭָ ╦ └ Ҳ Ї ᴀ Ї ᴭָ ╦ Ҫ Ї

ᴂ Ї ҅ ꞈⱵЇ֩ ɼ 

VidŊla bych, ģe *se na mŊ vġichni host® budou d²vat #se na mŊ s ¼smŊvem. (Viz text ļ. 6) 

ᴰ └ ָ ɼ 

Mysl²m, ģe *si mŢģeme #si uģ²vat mnoho kr§snĨch filmŢ z rŢznĨch zem². (Viz text ļ. 18) 

ᴂ ֩װ Ғ ӂ ɼ 

4.4.3 Chybn® pozice pomocn®ho slovesa v minul®m ļase a v podmiŔovac²m zpŢsobu 

A. Chybn® pozice pomocn®ho slovesa v minul®m ļase 

V ļ²nġtinŊ je rozliġovac²m znakem minul®ho ļasu Ăԋñ, napŚ. ԋ (jedl jsem), ԋ 

(vidŊl jsem). PoŚad² je podmŊt + pŚ²sudek, a pokud stejn® poŚad² aplikujeme na ļeġtinu, vŊta by 

znŊla jsem jedl, jsem vidŊl, a pŚestoģe pŚi samostatn®m pouģit² neodpov²d§ pravidlŢm, pŚi 

zaŚazen² do vŊty je velmi ļasto poŚad² stejn® v ļ²nġtinŊ i ļeġtinŊ, napŚ²klad v pŚ²kladu: 

Potom *jsme ġly #jsme nahoru, vidŊly jsme celou Prahu. (Viz text ļ. 66) 

ᴂ ԋҏ Ї └ԋ ү ɼ 

V tomto pŚ²kladŊ v ļeġtinŊ vŊta ĂPotom jsme ġly nahoruñ, a v ļ²nġtinŊ Ăᴂ ԋҏ

ñ maj² ¼plnŊ stejnĨ slovosled, coģ by podle zvyklost² ļ²nskĨch studentŢ nemŊlo zpŢsobit 

probl®my, ale student pŚesto chybu udŊlal. Mysl²m si, ģe dalġ²m moģnĨm dŢvodem, kromŊ 

nepozornosti studentŢ, je to, ģe v prŢbŊhu vĨuky ļeġtiny ļ²nġt² studenti tolikr§t nauļili a 

zapamatovali si fr§ze typu ĂdŊlal jsemñ, Ăjedl jsemñ, a pak aplikovali dan® poŚad² i v situac²ch, 

kde se nehod² a taky moģn§ nemŊli dostatek praktickĨch cviļen², aby si konstrukce mohli 

pruģnŊ pŚizpŢsobit. 

N§sleduj²c² pŚ²klad je dobrĨm dŢkazem toho, student udŊlal tŚikr§t stejnou chybu, kdy dal 

pŚednost um²stŊn² pomocn®ho slovesa za sloveso, aļkoli to nen² v souladu s jeho zvyklostmi v 

mateŚsk®m jazyce. 

M§m r§da tu zemi, neboŠ #mŊla jsem *mŊla r§da pŚ²rodu a doufala jsem, ģe *jsem mohla 

#jsem p§st ovce, kdyģ *jsem byla #jsem velmi dŊtinsk§. (Viz text ļ. 64) 

ү Ї ҿ Ї Ṣ װ ɼ 
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StejnĨ probl®m byl nalezen i v n§sleduj²c²m pŚ²kladu: 

Fotografovala jsem jenom jeden obraz, a pak *jsem mŊla #jsem hus² kŢģi. (Viz text ļ. 66) 

ԋ҅ Ї ԋ ɼ 

SamozŚejmŊ se objevuj² i dalġ² chyby, jako v n§sleduj²c²m pŚ²kladu, kdy student pouģ²val 

stejn® slovosledn® poŚad² jako v mateŚsk®m jazyce: ᴂ  (jsme) └  (vidŊli), to ale 

neodpov²d§ pravidlŢm ļesk®ho jazyka. 

Na zaļ§tku, #jsme vidŊly *jsme ġperky kr§lŢ, kter® dŊlaly asi v 16. stolet². (Viz text ļ. 66) 

҅ Ї ᴂ └ 16қ ┼ᵲ ɼ 

B. Chybn® pozice pomocn®ho slovesa v podmiŔovac²m zpŢsobu 

V ļ²nġtinŊ neexistuje pŚ²m® vyj§dŚen² podmiŔovac²ho zpŢsobu, je tŚeba pouģ²vat pŚedloģky, 

jako napŚ²klad Ăpokudñ nebo Ăjestliģeñ. Kondicion§lovĨ tvar pomocn®ho slovesa ĂbĨtñ je pro 

ļ²nsk® studenty zcela nov§ oblast, z tohoto dŢvodu ho ļ²nġt² studenti umisŠuj² nepravidelnŊ na 

libovoln® m²sto ve vŊtŊ, ļasto na zaļ§tek vŊty: 

Takģe jsem se zeptala svĨch kamar§dŢ na toho, co si mysl². Jedna d²vka Ś²kala, ģe kdyby 

mŊla svatbu, #by chtŊla *by poŚ§dat svou vlastn² svatbu sama. (Viz text ļ. 4) 

ԓ ԋ ᴂ Ї҅ү Ї Ӄ⸗ Ї Ӄ⸗

ɼ 

Kdyģ by bylo ļas na j²st, *ġli bychom #bychom ġli ke kaģd®mu stolu. (Viz text ļ. 5) 

└ԋ Ї ᴂᴰ ɼ 

*Naġla bych si #bych si naġla najlepġ² kamar§dku jako druģiļku. (Viz text ļ. 2) 

ᴰ └ ᵲҿᵊ ɼ 

Domn²v§m se, ģe v pŚ²padŊ absence podmiŔovac²ho zpŢsobu v ļ²nġtinŊ, existuje vysok§ 

pravdŊpodobnost, ģe ļ²nġt² studenti jsou ovlivnŊni angliļtinou, napŚ²klad ve vĨġe uveden®m 

pŚ²kladu: 

#by chtŊla poŚ§dat svou vlastn² svatbu sama. 

(she) would want to hold her own wedding by herself. 

#bychom ġli ke kaģd®mu stolu. 

(we) would go to every table. 

#bych si naġla najlepġ² kamar§dku jako druģiļku. 
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(I) would find my best friend as a bridesmaid. 

To vysvŊtluje logiku vytv§Śen² vŊt, kter® si studenti spojuj² s pravidly podmiŔovac²ho 

zpŢsobu v angliļtinŊ a zanedb§vaj² pravidla samotn®ho ļesk®ho jazyka. 

Taky v pŚ²kladech: Pokud *by manģel a manģelka #by chtŊli m²t svatbu, pak m§ smysl. (Viz 

text ļ. 4) Ӄ⸗ Ї Ӎ ɼV tomto pŚ²kladu nen² 

kondicion§lovĨ tvar pomocn®ho slovesa ĂbĨtñ na zaļ§tku, ale stejnŊ tak je chybnĨ a plat² stejn§ 

logika jako v angliļtinŊ: 

Pokud manģel a manģelka #by chtŊli m²t svatbu. 

If a husband and wife would like to have a wedding. 

Vyskytly se i chyby, kter® neodpov²daly anglick®mu slovosledu, coģ mohlo bĨt zpŢsobeno 

nepozornost² studentky:  

Takģe *bych chtŊla #bych cestovat do Anglie s maminkou. (Viz text ļ. 69) 

װ ҅ ɼ 

4.4.4 V²ce pŚ²klonek ve vŊtŊ 

Kdyģ se v jedn® vŊtŊ objev² v²ce pŚ²konek, existuj² dva pŚ²pady, v prvn²m pŚ²padŊ se 

objevuj² na rŢznĨch m²stech ve vŊtŊ a ve druh®m pŚ²padŊ jsou vedle sebe, coģ je pro ļ²nsk® 

studenty sloģit§ a obt²ģn§ situace k Śeġen². Na z§kladŊ n§sleduj²c²ch pŚ²kladŢ provedu 

samostatnou a konkr®tn² analĨzu. 

Kdyģ jsem byla mal§, moje maminka *mi ļasto #mi Ś²kat, ģe *se nemŢģu #se d²vat na televizi, 

protoģe se boj² o mnŊ, ģe *mŊ hodnŊ bol² #mŊ oļi a hlava. (Viz text ļ. 70) 

ṢЇ Ғ Ї ҿ ᴰ ɼ 

V tomto pŚ²kladu se objevuj² tŚi rŢzn® typy pŚ²klonek: kr§tkĨ tvar osobn²ho z§jmena v dativu 

Ămiñ, reflexivn² z§jmeno Ăseñ, a kr§tkĨ tvar osobn²ho z§jmena v akuzativu ĂmŊñ a tyto 

pŚ²klonky nejsou Śazeny vedle sebe. V prvn² chybŊ studentka um²stila z§jmeno Ămiñ na tŚet² 

pozici, srovn§v§me-li ji s ļ²nġtinou: maminka ( ) ļasto ( ) #mi ( ) Ś²kat ( ). 

MŢģeme vidŊt, ģe nespr§vnĨ slovosled, kterĨ studentka vytvoŚila, odpov²d§ ļ²nsk®mu 

slovosledu, coģ je probl®m zpŢsobenĨ n§vyky studenta v jeho mateŚsk®m jazyce. 

Ve druh® chybŊ studentka rovnŊģ nespr§vnŊ zaŚadila reflexivn² z§jmeno Ăseñ na tŚet² pozici. 

Jak jsme analyzovali vĨġe, studentka moģn§ nebyla schopna jasnŊ vn²mat, zda se Ăģeñ jako 
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spojka poļ²t§ jako prvn² pŚ²zvuļnĨ ¼sek, a proto se dopustil chyby, stejnŊ jako v pŚ²padŊ tŚet² 

chyby. 

Kdybych mŊla svatbu, tak bych *ji dala #ji kouzelnĨ t®ma jako v snu. (Viz text ļ. 3) 

҅ Ї ᴰ ҅үἥ Ҳ҅ Ӏ ɼ 

V tomto pŚ²kladu se pŚ²klonky objevily vedle sebe, ale hlavn² chybou, kter® se studentka 

dopustila, nebylo obr§cen® um²stŊn² obou pŚ²klonek, ale nespr§vn® um²stŊn² osobn²ho z§jmena 

Ăjiñ na ļtvrtou pozici, zat²mco pomocn® sloveso Ăbychñ bylo spr§vnŊ um²stŊno na druh® pozici. 

To naznaļuje, ģe chyba mohla bĨt zpŢsobena t²m, ģe studentka nemŊla jasnou znalost o um²stŊn² 

osobn²ho z§jmena Ăjiñ. 

Proto *jsem si cestovn²m webu #jsem naġla spoustu informac² o Liberci. (Viz text ļ. 20) 

ҿ־Ӎ ᶕ ԋ ῗԓ⌐ Ḫ ɼ 

V tomto pŚ²kladu studentka nedodrģel pravidlo ļesk®ho slovosledu a nespr§vnŊ um²stila 

pomocn® sloveso Ăjsemñ na ļtvrtou pozici, za reflexivn² z§jmeno Ăsiñ, coģ mohlo bĨt 

zpŢsobeno moment§ln²m pŚehl®dnut²m nebo neznalost² poŚad² pŚ²klonky. Pokud se ve vŊtŊ 

vyskytuje v²ce pŚ²klonek spoleļnŊ, mohou si studenti bĨt nejist² poŚad²m slov a radŊji je oddŊlit 

na jinĨch m²stech ve vŊtŊ, aby nedoġlo k chyb§m v poŚad² pŚednosti. 

4.5 Shrnut² 

V t®to kapitole jsme klasifikovali a analyzovali chyby v slovosledu, kterĨch se dopouġtŊj² 

ļ²nġt² studenti. Z²sk ali jsme odpovŊdi na hypot§zu: jednou z relevantn²ch pŚ²ļin obt²ģ² studentŢ 

je zpŢsob vĨkladu ļesk®ho slovosledu v uļebn²ch materi§lech pro ļ²nsk® mluvļ².  

V ļ§sti vŊnovan® kladen² t®matu a r®matu jsme i pŚes skuteļnost, ģe z§kladn² principy kladen² 

jsou v obou jazyc²ch stejn®, nalezli jsme mal® mnoģstv² chyb, kter® podle naġeho n§zoru souvis² 

s nedostateļnĨm vysvŊtlen²m v uļebnic²ch. 

U postaven² pŚ²vlastku jsme zjistili, ģe i kdyģ se jejich pravidelnost mezi ļeġtinou a ļ²nġtinou 

znaļnŊ liġ², i v uļebnic²ch chyb² dostateļn® vysvŊtlen² a cviļen², studenti pŚesto chyby t®mŊŚ 

nedŊlaj², je to d§no t²m, ģe jsme postr§dali zohlednŊn² frekvence uģit², v teoretick® ļ§sti jsme 

se zamŊŚili na vĨjimky, kter® vġak v praktivk® ļ§sti se studenti t®mŊŚ nepouģ²vaj².   

V ļ§sti analyzy chyb v pŚ²klonk§ch jsme zjistili velk® mnoģstv² chyb, zm²nili jsme tak®, ģe 

je to zpŢsobeno t²m, ģe pojem pŚ²klonka v ļ²nġtinŊ chyb², aļkoli se jeho vĨklad v uļebnic²ch 
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objevuje ļasto, chyb² mu kompletn² shrnut² a spousta procviļov§n². Procento chyb ve ļtyŚech 

kategori²ch (1. chybn® pozice v kr§tkĨch tvarech osobn²ch z§jmen, 2. chybn® pozice 

reflexivn²ch z§jmen, 3. chybn® pozice pomocn®ho slovesa v minul®m ļase a v podmiŔovac²m 

zpŢsobu, a 4. v²ce pŚ²klonek ve vŊtŊ) mŢģeme vizualizovat formou grafu. 

 

Tabulka 2. VĨseļovĨ graf chyb pŚ²klonek 

 
Zdroj: autorka pr§ce 

Pokusili jsme se tak® spoļ²tat tyto chybn® pozice a podle grafu jsme zjistili, ģe nejv²ce 

chybnĨch pozic je na tŚet² pozici ve vŊtŊ, kolem 58.06 %, n§sleduje prvn² pozice, kolem 

19.35 %. KromŊ toho jsme zjistili, ģe 62,29 % pŚ²klonky jsou um²stŊny bezprostŚednŊ po 

slovesech. 

 

Tabulka 3. VĨseļovĨ graf chynĨch pozic 

 

Zdroj: autorka pr§ce 

26.92%

23.07%
34.61%

15.38%

Chyby pŚ²klonek
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58.06%

9.67%

12.90%

Chybn® pozice ve vŊtŊ

1. místo 3. místo 4. místo 5. m²sto/vĨġe
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5. Lingvodidaktick§ doporuļen²  

V t®to ļ§sti pr§ce spoj²me teoretickou ļ§st o kl²ļovĨch pravidlech ļesk®ho slovosledu s 

praktickou ļ§st² o analĨze chyb ļ²nskĨch studentŢ uļ²c²ch se ļesky a rozborem uļebnic ļeġtiny 

pro ļ²nsk® studenty, abychom formulovali lingvodidaktick§ doporuļen². 

ĐÃǺelem t®to ļ§sti je l®pe umoģnit ļ²nskĨm studentŢm, aby v procesu osvojov§n² ļeġtiny 

jasnŊji a snadnŊji porozumŊli znalostem ļesk®ho slovosledu, systematicky a ¼plnŊ si jej 

zapamatovali. 

Z analĨzy uļebnic se dozv²d§me, ģe pravidla ļesk®ho slovosledu ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ nejsou 

shrnuta soubornŊ, coģ je jeden z nejvŊtġ²ch probl®mŢ, se kterĨmi se setk§v§me. Zat²mco 

gramatika dŊl§ zaļ§teļn²kŢm i pokroļilĨm studentŢm velk® pot²ģe pŚi tvorbŊ vŊt, Śazen² slov 

je pro studenty tak® ÃǺastĨm probl®mem. V pŚ²padech, kdy nen² slovosled v ļeġtinŊ shrnut a 

zdŢraznŊn soubornŊ, ale je rozptĨlen v jednotlivĨch kapitol§ch, se studenti pŚi tvorbŊ vŊt 

snadno pŚ²liġ soustŚed² na gramatickou spr§vnost a ignoruj² poŚ§dek slov, kterĨ byl bŊhem 

studia jednoduġe pops§n. 

Pojem ĂpŚ²klonkyñ je velmi dŢleģitĨ a je tŚeba ho ve vĨuce vysvŊtlit, protoģe pokud 

studenti znaj² z rŢznĨch kapitol pouze jednotliv§ slova, kter§ do nŊj patŚ², jde o roztŚ²ġtŊn®, 

fragment§rn² znalosti, kter® si nemohou studenti zapamatovat jako celek. Z analĨzy uļebnic 

jsme zjistili, ģe pokud se v jedn® vŊtŊ objev² v²ce pŚ²klonek, m§lokdy je uveden velmi ¼plnĨ a 

pŚesnĨ pŚehled jejich Śazen² (pouze v uļebnici Ļesky jazyk). Doporuļujeme, aby si studenti 

sestavili tabulku, kter§ shrne jejich znalosti o pŚ²klonk§ch v ¼plnosti, a tabulku, kterou uvedla 

I. StarĨ KoŚ§nov§ (2017), je pro tento ¼ļel ide§ln². 

 
obr. ļ. 35 Tabulka podle I. StarĨ KoŚ§nov® (2017, s. 112) 

 

Z§roveŔ se domn²v§me , ģe je tŚeba ve vĨuce uv®st nŊkolik typŢ prvn²ho pŚ²zvuļn®ho 

¼seku, aby odborn® term²ny nebyly pro studenty pŚ²liġ obt²ģn® k pochopen², mŊly by bĨt 
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vyuļov§ny jednoduchĨm jazykem s mnoģstv²m pŚ²kladŢ. PŚi analĨze chyb ļ²nskĨch studentŢ 

jsme zjistili, ģe neschopnost urļit co m§ bĨt ve vŊtŊ na prvn²m m²stŊ, mŢģe zpŢsobit 

studentŢm velk® pot²ģe, i kdyģ studenti vŊd², ģe pŚ²klonky maj² bĨt ve vŊtŊ na druh®m m²stŊ, 

nedok§ģou je spr§vnŊ zaŚadit. 

ĂPostaven² pŚ²klonnĨch a odkazovac²ch vĨrazŢ ve vŊtŊ se rodilĨ mluvļ² nemus² c²levŊdomŊ 

uļit, m§ je naposlouchan®ñ (I. StarĨ KoŚ§nov§, 2017, s. 111) Poslech je pro ļ²nsk® studenty 

velmi dŢleģitĨ,  je pro nŊ obt²ģnŊjġ² zlepġit porozumŊn² a vĨslovnost pŚi poslouch§n² neģ pro 

studenty rusk®, ukrajinsk® nebo studenty a pro studenty, kteŚ² jsou rodil² mluvļ² jinĨch 

slovanskĨch jazykŢ, protoģe mezi ļ²nġtinou a ļeġtinou je tak m§lo podobnost², ģe procviļov§n² 

poslechu a mluven² je pro ļ²nsk® studenty jedinĨm zpŢsobem, jak zlepġit ¼roveŔ svou mluvenou 

ļeġtinu. Zejm®na pŚi vĨuce pŚ²klonek, aktu§ln²ho ļlenŊn² vĨpovŊdi je samotn® procviļov§n² 

psan®ho jazyka pro ļ²nsk® studenty nedostateļn®. Studenti potŚebuj² spojit smysly poslechu, 

aby fyzicky vn²mali pŚ²zvuļn§ a nepŚ²zvuļn§ slova ve vŊt§ch, aby jejich Śeļov§ pr§ce byla jasnŊ 

strukturovan§ a soustŚedŊn§. 

Pokud jde o cviļen², zjistili jsme, ģe dŢleģitŊjġ²m probl®mem je nedostateļn® procviļen² o 

slovosledu. Cviļen² v uļebnici jsou zamŊŚena sp²ġe na gramatiku neģ na poŚ§dek slov a studenti 

mohou Śadit slova pouze v situaci, ģe se soustŚed² na gramatick® zmŊny. Podle chyb, kterĨch se 

studenti dopouġtŊj², je tento druh procviļov§n² zŚejmŊ nedostateļnĨ, a domn²v§me se, ģe je 

tŚeba pŚidat v²ce cviļen² na postaven² pŚ²klonek, napŚ²klad ĂUveŅte zvratn§ z§jmena na spr§vn® 

m²sto ve vŊtŊñ a ĂUveŅte v²ce pŚ²klonkek ve vŊtŊ ve spr§vn®m poŚad²ñ. Doporuļujeme tak® 

pŚ²klonky ve cviļen²ch zvĨraznit tuļnŊ, aby se na nŊ studenti zamŊÒǺili. 

KromŊ toho jsme pŚi analĨze chyb zjistili, ģe 62.29 % studentŢ nespr§vnŊ um²stilo pŚ²klonky 

za sloveso, domn²v§me se, ģe to lze zlepġit procviļov§n²m tak, ģe uvedeme pozici pŚ²klonky a 

pot® poģ§d§me studenty, aby sloveso um²stili na spr§vn® m²sto ve vŊtŊ. T²mto postupem si 

studenti uvŊdom², ģe pŚ²klonky jsou ve vŊtŊ na pevnŊjġ²m m²stŊ, nikoli za slovesem. 

V teoretick® ļ§sti srovn§n² ļesk®ho a ļ²nsk®ho slovosledu jsme dospŊli k z§vŊru, ģe rozd²l v 

postaven² pŚ²vlastku je mezi ļ²nġtinou a ļeġtinou velkĨ, v ļ²nġtinŊ je postaven² jednotnŊjġ² 

(hlavnŊ antepozice), zat²mco v ļeġtinŊ m§ vŊtġ² variabilitu. Domn²v§me se, ģe to mŢģe ļ²nskĨm 

studentŢm do urļit® m²ry zpŢsobit probl®my, ale pŚi analĨze chyb ļ²nskĨch studentŢ jsme zjistili, 
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ģe ļ²nġt² studenti se dopouġtŊli velmi m§lo aģ t®mŊŚ ģ§dnĨch chyb, nad touto situac² jsme se 

zamysleli a analyzovali ji v ļ§sti analĨzy chyb, a zjistili jsme, ģe v aktu§ln²m uģit² je pravidla 

nejļastŊji uģ²vanĨch pŚ²vlastkŢ v obou jazyc²ch podobn§ a ģe pŚ²pad nehodnĨch pŚ²vlastkŢ je 

doplnŊn znalost² skloŔov§n²,  a vĨjimky se v aktu§ln²m uģit² pouģ²vaj² jen zŚ²dka. Lze tedy 

konstatovat, ģe um²stŊn² pŚ²vlastkŢ nepŚedstavuje pro ļ²nsk® studenty nejvŊtġ² probl®m. 

V uļebnic²ch se setk§v§me s t²m, ģe um²stŊn² pŚ²vlastkŢ je zm²nŊno jen zŚ²dka, coģ je 

pochopiteln®, ale st§le chyb². Domn²v§me se, ģe um²stŊn² pŚ²vlastkŢ by mŊlo bĨt systematiļtŊji 

roztŚ²dŊno a pŚedstaveno, v ļemģ lze struļnŊ pŚedstavit podobnosti s ļ²nġtinou a nen² vhodn® 

zach§zet do pŚ²liġnĨch podrobnost², a dŢraz lze kl§st na vĨjimky, kter® se sice zŚ²dka pouģ²vaj², 

ale v ļ²nġtinŊ chyb². VĨjimky lze shrnout ¼plnŊji, a studenti si tak® mohou udŊlat vlastn² tabulku, 

aby se na nŊ mohli v pŚ²padŊ potŚeby odvolat. 

Obs§hlejġ² vysvŊtlen² o postaven² t®matu a r®matu jsme naġli pouze v jedn® uļebnici, ale 

vzhledem k tomu, ģe z§kladn² pravidla jsou v ļ²nġtinŊ i ļeġtinŊ stejn§ a ģe studenti dŊlaj² m®nŊ 

chyb, domn²v§me se, ģe jednoduch® vysvŊtlen² a mal® mnoģstv² cviļen² je dostaļuj²c². 
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Z§vŊr 

V t®to bakal§Śsk® pr§ci rozdŊlujeme z§kladn² slovosledn§ pravidla ļeġtiny podle jejich funkc² 

do tŚ² kategori², porovn§n²m s ļ²nskĨm protŊjġkem zjist²me, ģe ļ²nġtina m§ ust§lenŊjġ² a 

homogennŊjġ² rozm²stŊn² pŚ²vlastkŢ, zat²mco ļeġtina m§ rozm²stŊn² pŚ²vlastkŢ pestŚejġ², s 

mnoha vĨjimkami. Vzhledem k velk®mu typologick®mu rozd²lu mezi ļeġtinou a ļ²nġtinou, 

pojem pŚ²klonka v ļ²nġtinŊ chyb², kterĨ nelze porovnat. Objektivn² slovosled pro aktu§ln² vŊtn® 

ļlenŊn² je v ļeġtinŊ i ļ²nġtinŊ stejn® a v ļ²nġtinŊ neexistuje koncept objektivn²ho slovosledu, 

uvedli jsme na konkretn²m pŚ²kladu. 

Jedn²m z nejvŊtġ²ch probl®mŢ, kter® jsme zjistili v ļ§sti vŊnovan® analĨze uļebnic je, ģe 

slovosled nen² systematicky prezentov§n jako samostatn§ kapitola, jejich prezentace je 

rozptĨlena po cel® uļebnici a pro studenty je obt²ģn® soustŚedit svou pamŊŠ. Za druh®, pozice 

pŚ²klonek, kde studenti dŊlali nejv²ce chyb, je m§lokdy prezentov§na v pln®m rozsahu, a je zde 

v§ģnĨ nedostatek dostateļnŊ c²len®ho procviļov§n². Zjistili jsme, ģe pozice pŚ²vlastku nen² 

systematicky roztŚ²dŊna, chyb² jej² ¼pln§ prezentace a rozhodnŊ chyb² jak§koli forma 

procviļov§n². KoneļnŊ u aktu§ln²ho vŊtn®ho ļlenu je pouze v jedn® uļebnici prezentov§no v 

¼plnosti a subjektivnŊ - objektivn² slovosled je dobŚe vysvŊtlen, ale opŊt opakujeme, ģe chyb² 

procviļov§n². 

  V ļ§sti vŊnovan® analĨze chyb jsme dostali odpovŊdi na hypot®zu: jednou z relevantn²ch 

pŚ²ļin obt²ģ² studentŢ je zpŢsob vĨkladu ļesk®ho slovosledu v uļebn²ch materi§lech pro ļ²nsk® 

mluvļ². V ļ§sti tĨkaj²c² se chybn®ho um²stŊn² t®matu a r®matu jsme dostali kladnou odpovŊŅ, 

i kdyģ je z§kladn² pravidla um²stŊn² v obou jazyc²ch stejn§, studenti pŚesto dŊlali chyby, coģ 

podle naġeho n§zoru souvis² s nedostateļnĨm vysvŊtlen²m v uļebnic²ch.  

V ļ§sti tĨkaj²c² se nespr§vn®ho um²stŊn² pŚ²vlastkŢ jsme z²skali z§pornou odpovŊŅ, dŢvodem 

je, ģe ļastŊji pouģ²van® pŚ²vlastky jsou v ļeġtinŊ i ļ²nġtinŊ um²stŊny na stejn®m m²stŊ, zat²mco 

vĨjimky jsou v praktick®m pouģit² vz§cn®.  

Nejv²ce chyb jsme naġli u um²stŊn² pŚ²klonek, od kter®ho jsme dostali kladnou odpovŊŅ. 

Nejv²ce chyb se vyskytuje u pomocnĨch sloves v minul®m ļase a v podmiŔovac²m zpŢsobu 

(34.6 %), pŚiļemģ v 58 % vġech chyb jsou pŚ²klonky um²stŊno na tŚet² pozici ve vŊtŊ, v  62.29 % 

vġech chyb jsou pŚ²klonky nespr§vnŊ um²stŊny za slovesem bez ohledu na jeho pozici, 
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domn²v§me se, ģe si to zaslouģ² pozornost. KromŊ toho se domn²v§me, ģe neschopnost spr§vnŊ 

rozpoznat prvn² pŚ²zvuļnĨ ¼sek pŢsob² studentŢm velk® pot²ģe. 

V z§vŊru pr§ce o lingvodidakrick§ doporuļen² se domn²v§me, ģe je tŚeba pŚidat samostatnou 

kapitolu o slovosledu, je tŚeba uk§zat prvn² pŚ²zvuļnĨ ¼sek, je tŚeba, aby prezentaļn² ļ§st 

pŚ²klonek byla spojena s poslechem, a je tŚeba pŚidat velk® mnoģstv² cviļen² zamŊŚenĨch na 

slovosled, zejm®na se zamŊŚen²m na poziļn² vztahy mezi pŚ²klonkami a slovesy, navrhujeme 

systematickou kategorizaci postaven² pŚ²vlastku a shrnut² vĨjimek, domn²v§me se, ģe je lepġ² 

uv®st struļnĨ vĨklad postaven² t®matu a r®matu a pŚidat mal® mnoģstv² cviļen². 

Douf§m, ģe tato pr§ce bude m²t urļitou hodnotu jako pomŢcka pro vĨukov® materi§ly pro 

ļ²nsk® studenty a ģe pokud bude v budoucnu pŚ²leģitost k hlubġ²mu vĨzkumu, budu pracovat 

na studiu postaven² jinĨch vŊtnĨch ļlenŢ neģ pŚ²vlastku. 
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PŚ²lohy 

Text 1. 

Moje svatebn² 

Kaģd§ svatba vypr§v² svuj jedineļnĨ i kr§snĨ pŚ²bŊh, na z§ļatku pŚ²bŊhu by vģdycky mŊl romantick® setk§n², 

coģ je nezapomenuteln§ pamŊŠ pro manģelku i manģela. KaģdĨ rok cestuju s§m do It§lie a navġtŊvuju m®ho 

kamar§da Lorenzo, jenģ tam pracuju v jedn® ļ²nsk® spoleļnosti. Pamatuju si to jasnŊ, ģe jsem pŚiletŊl do 

Italie roku 2031, abych jel k Jadersk®mu moŚi s Lorenzem a poslechl zvuk moŚe, protoģe to nemŢģu dŊlat v 

Ļesku. 

Kdyģ jsem skonļil cestov§n², doporuļil mi nov® mŊsto, ve kter®m jsem nebyl a Lorenzo vŊŚil, ģe se mi l²bilo 

to mŊsto, jmenuje se Palermo. Po rozhodnut² jsem pŚijel do Palerma druhĨ den a ubytoval jsme se u jedn® 

mal® vesnice vedle moŚe. Byla tam tradiļn² italsk§ vesnice a prvn² veļer obyvatel® n§m pozvali, abychom se 

mohli z¼ļastnit veļ²rku s v§mi. PŚijali jsme. 

Tu noc nikdy nezapomenu. Poprv® jsem veġel, d²val jsem se na ni. VŊŚil jsem sv®mu n§zoru, ģe jsem se 

zamiloval do n² l§ska na prvn² pohled. Neopov§ģil jsem se na ni d²vat oļima, ale ona mi Śekla, ģe chtŊla p²t 

pivo se mnou, protoģe ona taky byla opoģdŊn§ jako j§. Nev§hal jsem s odpovŊd², ale jsem souhlasil okamģitŊ. 

S pit²m jsme si pov²dali nŊco o sobŊ. Podivil jsem se j², kdyģ jsme hovoŚili, jen jsem c²til povŊdomŊ. Ta 

italsk§ d²vka se jmenuje Simonetta, poch§z² z m²stn² mal® vesnice, jen m§ otce i jej² matka zemŚela, kdyģ j² 

bylo 12 let. L²bil se j² film, kr§sn§ pr·za a b§seŔ, stejnŊ jako j§. Rozhodli jsme, ģe jsme se vzali po setk§n² s 

rodiļi pŚ²ġt² v²kend. 

Taky v PalermŊ a Lorenzo zpŢsobil jako svŊdkem naġ² svatby. Skoro vġichni m² kamar§di pŚijeli, aby slavili 

mou svatbu. Moje nevŊsta se na mŊ d²vala, jej² oļi by mi Śekly, ģe chtŊla zaģ²t celĨ ģivot. Klidn§ vesnice byla 

zmŊnŊna n§vġtŊvn²ky z Ļeska, Ļ²nska i Italie. Na stole byla italsk§ i ļ²nsk§ j²dla, myslel jsem si, ģe by m² 

kamar§di ļi pŚ²buzn² to mŊli r§di. Poprv® mŢj tch§n Vito n§m pozval tradiļn² sicilskou kapelu, jej²ģ hudby 

se vġem l²bily. PŚ²buzn² i kamar§di mŊli poģitky z m® svatby, pŚestoģe by nemohli dobŚe rozumŊt, j§ a Lorenzo 

i Simonetta vġak zpŢsobili jako pŚekladateli mezi ļeġtinou, italġtinou a ļ²nġtinou. Vypil jsem asi deset plnĨch 

sklenic v²na, Simonetta n²cm®nŊ ne, protoģe v²ce m§ r§da ļ²nsk® b²l® v²no. Navl®kl jsem j² snubn² prsten na 

jej² prsten²k a Simonetta taky. MŢj tch§n Vito i m² rodiļe poģehnali n§m, abychom mŊli ġŠastn® manģelstv² i 

z§Śnou budoucnost a potom zp²vali jsme a tancovali jsme dohromady aģ do noci. 

 

Text 2. 

Kdybych mŊla svatbu, tak bych si vybrala kr§sn® m²sto. Bude tam obrovsk® tr§vn²ky a b²l® domy. UprostŚed 

tr§vn²ku bude tak® font§na. R§da bych pozvala sv® rodinu a pŚ§tele na svou svatbu. ChtŊla bych napsala 

pozv§nku na nejlepġ² pap²r se zlatĨm raz²tkem. Pak bych pŚinesla pozv§nku kaģd®mu z nich. PŚedem bych si 

koupila b²l® svatebn² ġaty a pŚipravila sv®mu partnerovi rovnĨ ļernĨ oblek. PŚed svatbou bychom si nasadili 

rŢzn® obleky, abychom se vyfotili na rŢznĨch m²stech. NapŚ²klad u moŚe, v hor§ch nebo pŚed kr§snĨmi 

budovami. Mysl²m, ģe tyhle fotky zanechaj² spoustu dobrĨch vzpom²nek. 

Kdybych mŊla svatbu, tak bych pŚipravila mnoho chutn®ho j²dla. NejdŢleģitŊjġ² vŊc je n§ġ svatebn² dort. JeġtŊ 

bych pŚipravila j²dla, kter§ r§di j²me. Douf§m, ģe tento dort bude m²t devŊt vrstev a pŚedstavuje dlouhou 

dobu. MŊla bych sbort dŊt², aby doprov§zel svatbu. Bych si naġla nejlepġ² kamar§dku jako druģiļku a bych 

naġla kamar§du jako jeho ģenich. Tak® bych se snaģ²la, ģe dŊti pŚ§tel nebo dŊti od mĨch vlastn²ch pŚ²buznĨch 

jako kvŊtinov® dŊti.  

Kdybych mŊla svatbu, tak bych jeġtŊ mŊli chydrĨ hostitel. Douf§m, ģe dok§ģe zvŊtġit atmosf®ru. Tak® bych 

proch§til fotografie naġich dŊt² a rodiny na obrazovce, abych vġem pŚipomnŊl naġi minulost a navz§jem se 
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poznat. Z §kusu bych si pŚ§la m²t dokonlou svatbu. TŊġ²m se na tento den. 

 

Text 3.  

Ļasto jsem d²vala na filmy, nejradŊji film se jmenuje ĂTwilightñ. Sc®na ve filmu je pŚ²liġ kouzeln§. Kr§sn§ 

svatba konala v zelen®m lese, pŚ§tel® a pŚ²buzn² se posadili, aby poslali pŚ§n². I pŚes celou obrazovku jsem 

velmi dojat§, kdyģ vid²m takovĨ ġŠastnĨ a kr§snĨ ģivot. 

Kdybych mŊla svatbu, tak bych dala ji kouzelnĨ t®ma jako v snu. Odmaliļka jsem milovala atmosf®r ruchu, 

proto touģ²m svatbu v jedn® n§dhern® pal§ci v ruġn® metropoli pod modrou oblohou. Pal§c by zdoben 

velkolepĨ, ale by nemŊly bĨt pŚ²liġ barevnĨ. U vchodu pal§ce by se d§valy fotografie, kter® jsou z§znamy o 

naġich pŚ²bŊz²ch od zn§n² do poznan². ChtŊla bych pozvat pŚ²buzn® a mnoho pŚ§tel, aby byli svŊdky m® 

svatby. KaģdĨ host by mŊl malĨ ġ§lek medu, coģ znamenaje, ģe naġe l§ska bude nast§lo sladk§. 

Moje l§ska a j§ by ġli do centra pal§ce v oļ²ch vġech, poslouchali by poģehn§n² moder§tora ceremoni§lu a 

slavnostnŊ by pŚed vġemi pŚ²sahali, ģe milujeme se navģdy, tvrdŊ pracujeme spoleļnŊ v budoucnosti a uģijeme 

si lepġ² ģivot. Pot® by si vymŊnili d§rky a navz§jem by si nosili snubn² prsteny. SpoleļnŊ pŚip²j²me na sv® 

pŚ²buzn®, abychom jim vyj§dŚili ¼ctu a dŊkov§n². 

Tak® sn²m o jedn® dobr® svatbŊ s jednoduġġ²m postupem.  

Za sluneļn®ho jarn²ho dne by bylo hezk® konat svatbu u moŚe, na kterou bychom pozvali pouze sv® rodiļe a 

nŊkter® obzvl§ġtŊ bl²zk® pŚ§tele. Fouk§ jarn² v§nek, m²rnŊ sv²t² slunce. PŚi pohledu do d§lky je moŚe tak 

rozs§hl® bez ģ§dn® hranice. MŊla bych na sobŊ jednoduch® b²l® svatebn² ġaty a moje l§ska by si vzal modrĨ 

lehk® a oblek. Vġechno jednoduch® je rovnŊģ n§dhera. 

 

Text 4. 

kdybych mŊla svatbu, tak bych byla vesel§. 

Pokud jde o svatebn² forma, nikdy jsem nepŚemĨġlela o tom. Takģe jsem se zeptala  svĨch kamar§dŢ na toho , 

co si mysl². Jedna d²vka Ś²kala, ģe kdyby mŊla svatbu, by chtŊla poŚ§dat svou vlastn² svatbu sama .Co 

znamen§ , bude bĨt hostitelkou na svou svatbu. A jeden kluk Ś²kal, ģe podle jeho n§zoru, to nen² tŚeba. SloģitĨ  

proces a smysl pro ritu§l jsou nen² nutn®. ChtŊl by uspoŚ§dat svatbu pouze existuje dvŊ osoby, jenom nevŊsta 

a ģenich nebo nic nedŊlal(pokud by to bylo tak , mysl²m, ģe by si ho nikdo nechtŊl vz²t ). Je zŚejm® , ģe 

tradiļn² svatebn² forma nen² obl²ben§ pro mlad® lidi.   

Taky si to mysl²m, tradiļn² forma je nen² ide§ln².  NejdŢleģitŊjġ² je najit spr§vnou osobu. Pokud manģel a 

manģelka by chtŊli m²t svatbu,  pak m§ smysl.  Tradiļn² ļ²nsk® a z§padn²  svatebn² ġaty jsou velmi kr§sn®, 

chtŊla bych nosit tyto v budoucnosti. A chtŊla bych m²t svatbu na klidn®m a kr§sn®m m²stŊ. Byla bych 

nejkr§snŊjġ² d²vka na svŊtŊ a by to byt vz§cn§ vzpom²nka. Smysl pro ritu§l je dŢleģitĨ pro mŊ, protoģe r§da 

bych z²skat poģehnan² od svĨch nejbliģġ²ch rodin§ch a pŚ§tel²ch. Nem§m ģ§dn® konkr®tn² n§pady , hlavnŊ by 

ta svatba byla vesel§ pro vġechny . 

 

Text 5.  

Kdybych mŊl/mŊla svatbu, tak bych... 

V²me, sŔatek je dŢleģit® pro kaģdĨ, aŠ uģ je to muģ nebo ģena. Co znamen§ sŔatek? Toto je zvl§ġtn² ģivotn² 

etapa, kter§ znamen§ to zrozen² nov® rodiny a spojen² dvou rodin. A svatba je obŚad (ceremony), kterĨ 

pŚich§z² v t®to f§zi. TeŅ j§ a moje pŚ²telkynŊ jsme spolu m®nŊ neģ pŢl roku, m§ vġak smysl uvaģovat o 

budoucnosti spoleļnŊ, protoģe oba to s naġ²m vztahem mysl²me velmi v§ģnŊ. ( M§m malĨ n§pad. Moģn§ 

n§m mŢģe pan² Huanhuan vypr§vŊt o sv® svatbŊ, protoģe v naġ² tŚ²dŊ by mŊl m²t zkuġenosti pouze pan² 

Huanhuan.) 
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Zeptal jsem se sv® pŚ²telkynŊ, o svatbŊ m§me nejasnou pŚedstavivost. Kdybychom mŊli svatbu, tak by nosila 

nadĨchan® (fluffy), leskl® ġaty, stejnŊ jako v²la a bych nosil ġaty, kter® odpov²daj² m® pŚ²telkyni. ChtŊli 

bychom svatbu konali ve venkovn² zahradŊ a uk§zali vlastn² videa o naġich letech na svatbŊ. PŚed svatbŊ 

bychom vyzdobili m²sto kvŊtinami SvŊtle fialovou (Light purple) a dali kol§ļe a n§poje na konkr®tn² m²sto. 

Vybrali bychom jeden mlad®ho a zkuġen®ho hostitele a nedoufali pŚ²liġ senzaļn². Na svatebn² obŚad bych 

zazp²val sv® pŚ²telkyni jednu nebo dvŊ p²sniļky. Kdyģ by bylo ļas na j²st, bychom ġli ke kaģd®mu stolu, 

abych si vypili a pov²dali si s pŚ§teli. CelkovŊ chceme, aby naġe svatba byla zaj²mav§ a nezapomenuteln§. 

NejvŊtġ² vĨznam svatebn²ho obŚadu je proģ²t ho s osobou, kter§ se v§m l²b². 

 

Text 6.  

Kdybych mŊla svatbu, tak musela by velmi n§dhern§. Nikdo si nechce vd§t za milion§Śe, j§ taky. Mohla bych 

si vybrat m²sto svatby v luxusn² hotel, kde mohli bychom ochutnat j²dlo vynikaj²c²ho kuchaŚe. Nem§m r§da 

hluk, proto nechtŊla bych v²tat mnoho hostŢ, jen svoje bl²zk® pŚ§tele a pŚ²buzn². On bude st§t na jeviġti a 

budu st§t na konci chodby. Bude se ļekat na mŊ, aģ pŢjdu k nŊmu. VidŊla bych, ģe vġichni host® budou d²vat 

se na mŊ s ¼smŊvem, to budou jejich nejpŚ²jemnŊjġ² poģehn§n². Ale tuto dobŊ, budu vidŊt jinam, jinak se 

budu plach§. Drģela bych kvŊtinu a budu chodit k nŊmu. PŚede mnou by chodily dvŊ kvŊtinov® d²vky a h§zely 

by rŢģe z koġe. H§d§m, ģe urļitŊ nevŊd², jakĨ je vĨznam svoje rol². Ta cesta bude kr§tk§, ale moģn§ bych 

c²tila, ģe bude to dlouh§ cesta, vģdyŠ kaģdĨ krok bude ke moj² budoucnosti. Kdyby vidŊl mŊ, musel by se 

usm§t. Obvykle on je seri·zn² a v§ģnĨ, takģe je mladĨ a nadŊjnĨ i tzv. nov§ hvŊzda v poli. Je to obvykle tak 

dobr® a vynikaj²c², ale bude v tuto chv²li trochu plachĨ, kdyģ mŊ uvid. D²vali bychom se na sebe a nebudeme 

vŊnovat pozornost niļemu, co se dŊje vedle n§s, aŠ n§s fotografuj², nebo n§m tleskaj²... 

To, co jsem napsala vĨġe bohuģel je jen sv® pŚedstavivost, pŚece teŅ jeġtŊ nem§m pŚ²tele. 

 

Text 7.  

Dnes se kon§ oslava kultury v Praze. Jsou tam studenti, kteŚ² studuj² v Ļesk® republice a podnikatel®, kteŚ² 

podnikaj² a jeġtŊ b§sn²ci, spisovatel® a tak® umŊlci ļ²nsk® a ļesk® kultury. MŢj pŚ²tel Pavel pŚijel do Prahy 

vļera, aby se sezn§mil s tŊmi, takģe jsem ho poznal. 

Kdyģ Pavel pŚijel, mnoho host² si pov²d§ a uhaduje, kdo je ten ļ²nskĨ hezkĨ mŢģ, chtŊj², abych jim ho 

pŚedstavil. 

ĂD§my a p§nov®, pros²m v§s, buŅte zticha! Jako hostitelem, dovolte mi, abych v§m pŚedstavil sv®ho pŚ²tele 

Pavla!ñ zaļ²n§m mluvit. 

ĂNaġe pŚ§telstv² zaļalo od doby, kdy jsme se uļili ļesky na univerzitŊ. Byli jsme spoluģ§ci a spolubydl²c², 

mlad® dny byly nezapomenuteln®. Zn§te to starĨ i ļistĨ ļ²nskĨ pokoj v Pekingu? Pamatuju prvn² noc v tomto 

pokoji, s pŊti spolubydl²c²mi, vļetnŊ Pavla, jsem si pov²dal nŊco zaj²mav®ho. V t® dobŊ jsem vŢbec nevŊdŊl, 

jakĨ byl Pavel, a taky jsem si z t® doby po styku kaģd®ho dne koneļnŊ vġiml, ģe Pavel si zaslouģil bĨt 

pŚ²telem.ñ 

ĂĻ²Ŕan® vģdycky Ś²kaj², ģe dosaģen² je snadn®, vzd§n² vġak je tŊģk®. VŊŚ²m, ģe mnoho lid² tomu rozum², 

nemŢģe nicm®nŊ to neudŊl§. V tom, Pavel je urļitŊ nadprŢmŊrnĨ. Pokud jde o pŚesn® vŊci, vyb²dnu Pavla 

v§m sdŊlit!ñ 

ĂPavel taky m§ r§d fotbal, ale bohuģel jeho nejobl²benŊjġ² fotbalovĨ klub nedos§hl dobr®ho vĨsledku, takģe 

se ļasto dlouho d²v§me na fotbal. Avġak m§ svŢj fotbalovĨ klub, kterĨ se jmenuje Naloncebar FC, pr§vŊ 

vyhr§t Liga mistrŢ UEFA proti FC Barcelona. V²m, ģe nŊkdo z v§s taky m§ r§d fotbal a moģn® je fanouġkem 

Naloncebaru. JakĨ klub, jakĨ majitel, oba jsou vynikaj²c².ñ 

ĂPŚestoģe Pavlovo vĨchodisko nebylo vysok® jako vy, ale jeho piln§ pr§ce mu d§ velkĨ ¼spŊch. Na univerzitŊ 
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se nejen uļil ļesky, ale i studoval ģurnalistiku na univerzitŊ CUC jako druhĨm bakal§Śem. Po promoci se 

pokusil podnikat obchodnŊ a tak® psal b§snŊ o surrealismu. Kdo se zaj²m§ o Pavlovy pr§ce, mŢģete s Pavlem 

komunikovat.ñ 

ĂD§my a p§nov®, pan Pavel nebydl² v Ļesk® republice, bydl² nyn² vġak v Madridu. Vzhledem k obnoven² 

jeho podniku v Ļesk® republiky, napŚ²klad jeho nakladatelstv², sportovn² spoleļnost i kulturn² vĨmŊna mezi 

Ļ²nou a Ļeskem. PŚeju si, ģe mŢģete bĨt kamar§di a uģ²t si dneġn² oslavu! Moc v§m dŊkuji!ñ 

 

Text 8.  

Je to roztomil§ a otevŚen§ holka/d²vka, kaģdĨ den studuje pilnŊ, aŠ ve tŚ²dŊ, nebo po mimo tŚ²du, takģe 

kdybych dom§c²mu ¼kolu jasnŊ nerozumŊla, zeptala bych se j². Aļkoli si asi kaģdĨ mysl², ģe je teŅ kr§sn§, 

byla prĨ jako neprav§ holka/vypadala jako kluk, kdyģ byla mal§: byla zlobiv§ a mŊla kr§tk® vlasy. I kdyģ se 

jej² vzhled podoba zmŊnil a zkr§snŊla, jej² povaha je st§le velmi laskav§. Uģ odmaliļka m§ r§da koļky a psy, 

m§ dva psy doma i ļasto s nimi chod² (ven) na proch§zku a rada krm² koļky. Jej² strach z vĨġek se tak® 

nezmŊnil. Kdyby bylo z§bradl² jen po kolena, mŊla by strach. M§ tak® mnoho kon²ļkŢ, r§da zp²v§ a kresl², 

to jsou tak® jej² speciality. Zp²vala mnoho na internetu a kaģd§ p²seŔ je kvalitn². Uļila se kreslit uģ ve dvan§cti 

Chod² na hodiny kreslen² uģ dvan§ct let a kresl² dodnes. O pr§zdnin§ch ļasto cestuje nŊkam jinam, mysl² si, 

ģe to je dobrĨ zpŢsob rozġ²Śit svŢj obzor. To je moje dobr§ kamar§dka Gabriela, pŚeji j² svŊtlou budoucnost 

a aŠ m§ radost kaģdĨ den. 

 

Text 9. 

R§da bych v§m pŚedstavila svou dobrou kamar§dku Eliġka. Je j² letos dvacet let. Je moje spoluģaļka na 

univerzitŊ BISU a potkala jsem ji pŚedminulĨ rok. Eliġka je hezk§ d²vka, kter§ m§ b²lĨ a hladkĨ obliļej, velk® 

oļi a  hodnŊ dlouhĨch ļervenĨch(ļervenĨ nebo ļernĨ?) vlasŢ. Ona je neġt²hl§ d²vka. Ļasto Ś²k§, ģe mus² 

zhubnout ale ļasto  m§ dobrou chuŠ. V sv®m voln®m ļasu r§da zp²v§, m§ zlato hrdlo?. NejradŊji zp²v§ 

anglick® p²sniļky a publikuje sv® d²lo v aplikaci We Sing. Um² dobŚe m²ļov® hry, napŚ²klad tenis, basketbal, 

badminton a tak d§le. Taky r§da ļte knihy, pŚed pr§zdninami si pŢjļila deset knih ze ġkoln² knihovny. Nev²m, 

jestli teŅ doļetla tyto knihy. Je milĨ a vtipnĨ ļlovŊk. Vģdycky m§ dobrou n§ladu a ļasto mi pos²l§ z§bavn§ 

videa a texty na Wechat. Eliġka je piln§ studentka, zvl§ġtŊ pŚed zkouġkou. Zaj²m§ se o mnoho vŊc², mysl²m, 

ģe je velmi zaj²mav® se s n² pŚ§telit. 

 

Text 10. 

Dnes pŚedstav²m svou spoluģaļku, je Aneģka. Je v tangshanu, kterĨ m§ hodnŊ pŚ²bŊhŢ. M§ stŚedn² vĨġku a 

je dobr§ ve sportu. BŊh§ rychle a l²b² se j² ļtverylka. Vģdycky studuje pracovitŊ na kampusu a velmi rada 

chutn§ rŢzn® j²dlo. Je st§le vesel§. Oznaļ²m ji jako moje vzor. To je moje spoluģaļka, Aneģka. 

 

Text 11. 

S potleskem jsem jel do Milana. 

"Dlouho jsme se nevidŊli! ñřekl jsem, kdyģ jsem ho objal. ñN§ġ ļas na univerzitŊ mi moc chyb². ò 

ñ Ano, ano.ò To potvrdil. ñ Byla to dobr§ vzpom²nka.ò Kdyģ odeġel, ġel jsem k mikrofonu. 

ñD§my a p§nov®, je potŊġen²m v§s zde vidŊt. Byl jsem pozv§n Milanem a pŚiġel jsem sem. Jak vġichni v²me, 

Milan je vynikaj²c² reģis®r. Nediv²m se, ģe Milan dok§ģe natoļit tak dobrĨ film. Jeho talent v t®to oblasti byl 

jiģ objeven, kdyģ jsem byl na vysok® ġkole. Kaģdou pozdŊ v noci se mnou vģdy mluv² o sv®m ch§p§n² umŊn². 

NŊkterĨm rozum²m, ale vŊtġinŊ ne. I kdyģ tomu nerozum²m, c²t²m jeho l§sku k umŊn² a vŊtġ² pochopen² neģ 

vetġ² lid®.ò 
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ñKdyģ pŚiġel na jeviġtŊ a z²skal Oscara za nejlepġ² reģii, byl jsem velmi ġŠastnĨ, protoģe uskuteļnil svŢj sen. 

Moģn§ to mŢģu Ś²ct, taky jsem pomohl.ò Div§ci se sm§li a zaļali tleskat. 

ñD§ se Ś²ct, ģe Milan je mŢj nejlepġ² pŚ²tel. Kdyģ jsem byl na vysok® ġkole, ļasto jsem psal ļl§nky a pos²lal 

je na WeChat. Na rozd²l od teŅ to tehdy ļetlo jen m§lo lid². Ale Milan je vģdycky jedn²m z nich. Mluv²me o 

tom ļl§nku a Ś²k§me, co si mysl²me. Vģdycky mi d§v§ inspiraci. ChtŊl bych pŚi t®to pŚ²leģitosti podŊkovat.ò 

Pod²val jsem se na nŊj. 

ñD§my a p§nov®, Milan je vĨbornĨ reģis®r a mŢj nejlepġ² pŚ²tel. Douf§m, ģe jeho film podpoŚ²te.ò Zastavil 

jsem se, pak pokraļoval.ñ Jsem velmi r§d, ģe se t®to ud§losti ¼ļastn²m, protoģeééò 

 

Text 12. 

Moje kamar§dka Milena 

Sed² vedle mŊ v pokoji na koleji, proto dneska Ś²k§m nŊco o sv® kamar§dce MilenŊ. Je z mŊsta Nantong v 

provinci Jiangsu. Je vysok§ a huben§. Jej² narozeniny jsou v listopadu, jasnŊ si pamatuji, protoģe jsme milunĨ 

rok oslavila s kamar§dkami na koleji. R§da poslouch§ ļ²snk§ tradiļn² dramata nebo talkshow/Xiangsheng z 

De Yunu klubu, z kterĨch mŢģe c²tit kouzlo tradiļn²ho ļ²nsk®ho umŊn². Taky r§da vid² E-sportovn² 

soutŊģ(soutŊģ f.). V tŊch m§ nejradŊji jednoho talentovan®ho sportovce z Koreje, kterĨ odpoļinul nŊkolik 

rokŢ a zase se vr§til do soutŊģi se silnou vŢl². Lyģovan² patŚ² k jej²mu nejobl²benŊjġ²mu sportov§n², vģdyŠ 

nejen mŢģe bĨt v dobr® kondici, ale tak® m§ pocit rychlosti. M§ hodnŊ kosmetiky a douf§, ģe se dobŚe l²ļ². 

Studuje tvrdŊ, ļasto m§ dobrou znmku v zkouġk§ch. 

 

Text 13. 

Dnes budu pŚestavovat/ v§m pŚedstavuju sv®ho kamar§da Petra. Petr je z Guilinu, kterĨ je krasn® mŊsto na 

jihozapadŊ v Ļ²nŊ. 

Studuje ļeskĨ jazyk na univerzitŊ BISU v Pekingu. Petr se plnŊ uļ² a je aktivn² ve tŚ²dŊ. Aļkoli je studijn² 

komis² naġ² tŚ²dŊ a bere svou pr§ci velmi v§ģnŊ, m§ velkĨ smysl pro humor v ģivotŊ. Ļasto n§s bav² vtipnĨmi 

slovy. Proto se n§m l²b². 

Petr r§d ļtu ļ²nsk® starovŊk® b§snŊ a modern² rom§ny. M§ r§d bŊh a psan². Petrova pŚitelkynŊ tak® studuje 

na naġi univerzitŊ, je to velmi hezk§ a mil§ d²vka. Se svou pŚitelkyn² se setkal na dobrovolnickĨch aktivit§ch 

univerzity. Ļasto na Weixinu n§m sdŊl²fotografie a videa se svou pŚ²telkyn². 

R§d chod² do mŊst s moŚem a m§ nevysvŊtlitelnou touhu po moŚi. R§d j² smaģen® kuŚe, sushi a grilov§n². 

BŊhem pr§zdnin hodnŊ pŚibral a chyst§ se zhubnout V Guilinu vġak ned§vno prġ², takģe na chv²li bude l²nĨ. 

 

Text 14. 

Ahoj Petr! 

Zdrav²m TŊ z dalek® ļiny. Dost§l jsem tvoje dopis a uģ dlouho jsme nevidŊli. Jsem velmi r§d, ģe na mnŊ ty 

a tvoje rodina ļasto mysl². Prvn² pŚeji v§m ġŠastnou prazdninou a douf§m, ģe mŢģete str§vit ġŠastnĨ ļas. 

Pros²m, pomŢģeġ mi, kdyģ navġt²v²te babiļku, ŚeknŊte j², ģe j§ tak® mysl²m na ni ļasto. Douf§m, mŢģe bĨt 

zdrav§ a ġŠastn§ kaģdĨ den. Jsem tak® velmi r§d, ģe mŢģu navġt²vit tvoje maminku a ochutnat speci§ln² ļesk§ 

j²dla, kter§ vaŚ² tvoje maminka. L²b² se mi Praha velice. Za tvoje pozv§n², kter® jsi zm²nil ve sv®m dopise, 

jsem velmi r§da, ģe mŢģeġ pozvat mi navġt²vit Prahu. TvŢj chov§n² pl§n je velmi dobrĨ a moc dŊkuji. 

Opravdu chci navġt²vit Prahu. Ale je mi l²to, ģe v§m nemŢģu d§t opravdu odpovŊŅ, protoģe je to st§le bŊhem 

prevence a kontroly korunn² epidemie. Nev²m epidemie mŢģe konļit nebo bude pokraļovat bŊhem letn²ch 

pr§zdnin. Pokud je to moģn®, mŢģu navġt²vit v§m urļitŊ. Ale pokud epidemie jeġtŊ pokraļovat, mus²me st§le 

dodrģovat poģadavky na prevenci a kontrolu. Nemus²me chodit do zahraniļ², na p§rty nebo kde je mnoho 
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lid². Pokud v§s mŢģu navġt²vit v t® dobŊ, urļitŊ budu pŚedem informovat n§s o tom. Z§roveŔ v§m dŊkuji, ģe 

najdete ļas a doprovodite mŊ a ŚeknŊte mi vġechno o Praze. KoneckoncŢ, m§m velkĨ z§jem o Prahu. MŊj se 

hezky a pŚeji tvoji rodinŊ pevn® zdrav² a ġŠastnĨ ģivot. TŊġ²m se na setk§n² s tebou brzy. 

David 

 

Text 15. 

Ļau PetŚe, 

d²ky za zpr§vy z Ļesk® republiky. Douf§m, ģe pr§zdniny byly prima. 

PŚilet²m 14. ļervence a budu cht²t zŢstat asi mŊs²c v Ļesk® republice. NejdŚ²ve navġt²v²m tvoji babiļku, dŊkuji 

za pozdravy a pozv§n², mimochodem budu cestovat do Ļesk®ho Krumlova, kterĨ m§ n§zev Ănejkr§snŊjġ² 

mŊstoñ. Je tam mnoho zaj²mavost², jeden velkĨ z§mek, zvl§ġŠ jsou malovan® vŊģe. ChtŊla bych vyj²t na 

vŊģe(vŊģ f. - vŊģe 4.pl.), pod²vat se v d§lce na star® mŊsto a vedle nŊj Śeka Vltava teļe klidno. 

V²m, ģe FilmovĨ festival, kterĨ se kon§ v KarlovĨch Varech, patŚ² k nejzn§mŊjġ²m (nebo je jedn²m z 

nejzn§mŊjġ²ch) na svŊtŊ. Z§mŊrnŊ jsem nastavila ļas cestov§n² na tŊchto p§r dn², abych byl svŊdkem eleganc² 

jinĨch filmŢ. TŊġ²m se, aģ budu tak® p²t prav® plzeŔsk® pivo a ġŠastnŊ si pov²dat s tebou. 

Zimn² sporty jsou velmi popul§rn² mezi lidmi v Ļesk® republice. Podporuju poŚ§d§n² zimn²ch olympijskĨch 

her v roce 2022, chtŊl bych zkusit lyģovan², proto r§d pojedu do Krkonoġ, kol®bky ļesk®ho lyģov§n² a budu 

c²tit kouzlo lok§ln²ch zimn²ch sportŢ. 

Nav²c, zaj²m§m se o mnoho slavnĨch pam§tek v Praze, kter® ļasto vid²m na internetu, napŚ²klad KarlŢv most, 

katedr§la/katedr§lu?, StaromŊstsk® n§mŊst² a tak® historick® sochy po cel®m mŊstŊé Tyto klasick® budovy 

byly/jsou? svŊdky historie, z nich mus²m c²tit ļesk® zvyky a kulturu. 

JeġtŊ jsem nebyl v Kutn® HoŚe. Jestli budu m²t ļas, r§d bych tam navġt²vil zn§mou Kostnici a Karlġtejn. 

DŊkuji za moģnost poznat ļesk® zaj²mavosti. JinĨ kraj jinĨ mrav, proto r§d pozn§m ļesk® zvyky a kulturu 

pŚi cestovan². D²ky za pozv§n². Douf§m, ģe spolu str§v²me hezk® dny. 

S pozdravem 

David 

 

Text 16. 

Ļau PetŚe, 

d²ky za zpr§vy z Ļesk® republiky. Douf§m ,ģe pr§zdniny byly prima. Budu  m²t pr§zdniny na konce ļervence. 

JeġtŊ nem§m ģ§dn® pl§ny , jak str§v²m ledn² pr§zdniny. 

DŊkuji ti za pozv§n² a chci zŢstat u v§s celĨ mŊs²c v Ļesk® republice od zaļ§tku do konce srpna. JeġtŊ si 

dobŚe pamatuju, ģe co jsme dŊlali v Ļesko minulĨ rok. M§m r§d kr§sn® pohledy v Praze a tradiļn² ļesk® j²dlo, 

zvl§ġtŊ ty, kter® vaŚila tvoje matka. Jsou pro mŊ vz§cn® vzpom²nky. 

Velmi se zaj²m§v§m o ļesk®  kultura. V²m, ģe v KarlovĨch Varech host² filmovĨ festival kaģdoroļnŊ a tam 

m§ mnoho slavnĨch l®ļivĨch pramenŢ. TŊġ²m se uvid²m zaj²mav® filmy na vlastn² oļi. Ale m§m trocho obavu 

jestli mŢģu rozumŊt vġechno co d§vaj². Taky tŊġ²m se na n§vġtŊvu do Ļesk®ho Krumlova za tvou babiļkou. 

C²t²m, ģe ona mŊla bĨt milĨ ļlovŊk. Jestli m§me ļas, pojedeme do Plzni . PlzeŔsk® pivo je velmi chutn§. 

Poprv® slyġ²m o pivovarsk®m muzeu. 

M§m hodnŊ pl§ny o pr§zdnin§ch v Ļesk® republice a velmi tŊġ²m se uvid²m tŊ znovu. Moje  se tak® velmi 

zaj²maj² o Ļeskou republiku. M§m v pl§nu poŚ²dit v²ce fotografi² a koupit  nŊjak® speci§ln² produkty. M§te 

nŊjak® n§vrhy? 

PŚeji v§m a tvou sestrou ¼spŊch ve studiu. MŊj hezky a pozdravuj rodinu. 
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Text 17. 

Ahoj PetŚe! 

Zdrav²m TŊ z dalek® Ļ²nsk® lidov® republiky. Dlouho jsme nevidŊli, ģe? TŊġ²me se na setk§n² s v§mi. 

NejdŚ²ve dŊkuju babiļce za obavy. A to je pravda, ģe pojedu do ĻR na letn² pr§zdniny. Zaj²m§m se o Prahu, 

a chci zase ochutnat ļesk® j²dlo uvaŚen® tvou maminkou. 

Uļ²m se ļesky uģ 2 roky. Mysl²m, ģe Ļesk§ republika je zemŊ/zem² (1.p. nebo 7.p.), kter§ m§ kouzlo. M§m 

r§d hodnŊ poh§dek a legend v ļesk® historii. Ned§vno jsem ļetl malou knihu s n§zvem ĂPraģsk® legendyñ. 

Moc se mi l²b² ty pŚ²bŊhy o ryt²Ś²ch, kl§ġterech, d®monech. Tam je mnoho m²st, kter§ mŢģeme vidŊt i teŅ, a 

chci s tebou navġt²vit. SamozŚejmŊ se zaj²m§m o jin® mŊsto, napŚ. PlzeŔ, Karlovy Vary. V loŔsk®m roce jsme 

se s otcem vydali do mal®ho mŊsta v jiģn² Ļ²nŊ - Phoenixu. Toto mŊsto nen² zn§m® jen rom§nem Shen 

Congwen ĂXiang Xing San Jiñ, ale tak® m²stem filmu. Tento film se jmenuje ñFu Rong Zhenò a je prvn²m 

ļ²nskĨm filmem, kterĨ z²skal cenu na filmov®m festivalu v KarlovĨch Varech. Po zkouġce, kter§ je 22. 

ļervence, pl§nuji jet do Prahy. Moje dovolen§ bude trvat dva mŊs²ce, a proto budu 90 dny v ĻR. 

NemŢģu se doļkat, aģ tŊ potk§m. MŊj se hezky a pozdravuj rodinu. 

David 

 

Text 18. 

Ahoj PetŚe! 

Dlouho jsme se nevidŊli! DŊkuji za pozv§n² do Prahy, m§m velkĨ r§dost vĨlet do Prahy a do zap§dn²ch Ļech. 

Tak® mi chb²ġ a postr§d§m tvoji babiļkou a j²dlo,kter® vaŚila tvoje m§tka. Co ti moģn§ pŚekvap² je jeġtŊ 

nezn§m celou Prahu, takģe chci n§vġtivit mnoho znamĨch zajimavost². NejradŊji navġtiv²me StaromŊstk® 

n§mŊst². V²m,ģe tam je starĨ orloj a velk§ socha Jana Husa. JeġtŊ se zajim§m o Tanļic² dŢm, je opravdu 

zajimavĨ n§pad o budovŊ. SamozŚejmŊ potŚebujeme fotografovat na KarlovŊ mostŊ, kde se mŢģeme pod²vat 

na kr§snou scen®rii Prahy. 

Kdybychom mŊli Prahy dost, mohl bychom jet do z§padn²ch Ļech. JeġtŊ jsem nebyl v KarlovĨch Varech, ale 

uģ zn§m nŊco o KarlovĨch Varech. Co mi nejv²c zaujal je to filmovĨ festival Karlovy Vary. Mysl²m, ģe 

mŢģeme si uģ²vat mnoho kr§snĨch filmŢ z rŢznĨch zem². TŊġ²m se, ģe mŢģeme tam vidŊt filmy, kter® v kinŊ 

obvykle ned§vaj². Po filmech chci navġt²vit L§znŊ Karlovy Vary a r§d pŢjdeme ochutnat vodu z mistnich 

l®ļivĨch pramenŢ. Uģ se nemŢģu doļkat! 

Bohuģel uģ jsem n§vġtŊvil PlznŊ o posledn²ch letn²ch pr§zdnin§ch. Ale chtŊl bys jet do ĻeskĨ les? Mysl²m, 

ģe v l®tŊ by mŊlo bĨt tam kr§sn® a chladn®. Jestli je mŊsto pŚ²liġ hork® a chceme vidŊt pŚ²rodn² scen®rii, 

mŢģeme se cestovat do Ļesk®ho lesa. 

Pl§nuju pŚiletŊt 10. ļervence do Prahy a zŢstat asi deset dny. DŊkuju za pozv§n² a tŊġ²m se na setk§n² s tebou! 

David 

 

Text 19. 

Ahoj PetŚe 

Zdrav²m TŊ z dalek® Ļ²nsk® Republiky. M§me tedË pŚipravovat vr§tit do ġkoly. Uģ skonļili mŢj ļ²nskĨ novĨ 

rok, kdyģ ļasto navġtŊvovali naġi pŚ²buzn® a oslavovali dohromady. Dekuji vaġe p®ļe o mŊ. Taky mi moc 

chybiġ. SamozŚejmŊ na letn² pr§zdniny pŚijet do ĻR. Douf§m, ģe navġtiv²m kaģdĨ roh s tebou. JeġtŊ jednou 

dŊkuji v§m za nadġen² vaġ² rodiny. Velmi chci ochutnovat rŢzn§ ļesk§ jidla, kter® vypadaj² velmi dobŚe.  

Pl§n cesty, kterĨ jste poskyli, je pro mŊ velmi uģiteļnĨ, protoģe prostŊ nev²m, kam pojedu. Vedlo toho, m§m 

velmi r§d sleduju filmy, zvl§ġtŊ ļesk® filmy. To je opravdu mŢj typ. A proto urļitŊ pojedu do KarlovĨch VarŢ. 

Taky se mi l²b² l§znŊ velmi mnoho, a voda z m²stn²ch l®ļivĨch pramenŢ je zajmev§ pro mŊ, tak mohl bych 
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zŢstal dlouho ļasu. Douf§m, ģe mi Śeknete v²ce o horkĨch pramenech a tak budu pŚipravovat v²ce o tom. 

Plzen je tak® perfecn² mŊsto, kterĨ mŢģeme p²t oblibenĨ pivovar a navġt²vit Pivovarsk® muzeum.   

  Vaġe pl§n se na tuto cestu nesm²rnŊ tŊġ²m a jsem nadġenĨ. A jakmile se rozhodn²m, ģe pojedu do Ļesk® 

Republiky na letn² dovolenou, Pak napiġu tŊ pŚesnŊjġ² informace o m® cestŊ. MŊj se hezky  a pozdravuj rodinu. 

Douf§m, ģe se taky brzy uv²d²me! 

 

Text 20. 

Jsem tak® velmi r§da, ģe v§s vid²m v budoucnu. Protoģe moje dovolen§ je velmi dlouh§ a tak® se chci 

dozvŊdŊt v²ce o ļeġtinŊ, m§m v pl§nu zŢstat v Ļesk® republice 2 tĨdny. Karlovy Vary a PlzeŔ jsou velmi 

kr§sn§, o kterĨch jsem uģ slyġela. Jsem tak® velmi ochotn§ n§sledovat v§ġ pl§n. KromŊ toho chci tak® jet do 

nŊkterĨch dalġ²ch mŊst napŚ²klad Liberec. Proto si cestovn²m webu jsem naġla spoustu informac² o Liberci. 

Protoģe je zima, tak® mŊ velmi zaj²maj² zimn² sporty, jako je lyģov§n². LyģaŚskĨ are§l s kvalitn²mi 

sjezdovkami a skokanskĨmi mŢstky na vrcholu JeġtŊd u Liberce je velmi obl²benĨ. Jsem tak® milovn²k 

pŚ²rody. Pokud v budoucnu pŢjdu do Ļesk®ho r§je, budu spokojen§. Podle informac², kterĨ v²m, kromŊ 

pŚ²rodn² krajiny m§ Liberec tak® mnoho historickĨch pam§tek. V jeho bl²zkosti d§le je z§mky Sychrov a 

HrubĨ Rohozec. Slyġla jsem, ģe libereck® sklo a biģuterie jsou velmi zn§m® a tak® tam muzeum. Chci tam 

koupit nŊjak® sklo pro moji matku. ZapomnŊl jsem v§m Ś²ct sv® letov® informace. Na letiġtŊ pŚijedu ve stÒǺedu 

ve tŚi hodiny odpoledne. NezapomeŔte mŊ vyzvednout na termin§lu jedna. Pozdravte pro mŊ svou matku. 

řekni j², ģe mi taky chyb² vaŚen². Tak® se tŊġ²m na naġe setk§n². 

 

Text 21. 

Ahoj Petr! 

DŊkuji za pozv§n² do prahy. Vģdy jsem vŊdŊl, ģe praha je okouzluj²c² mŊsto a opravdu chci prahu navġt²vit. 

Slyġel jsem, ģe navġtŊvujeġ svou babiļku v ļesk®m krumlovŊ se svou sestrou. Pros²m poġlete j² s pozdravem 

a ŚeknŊte j², ģe ji navġt²v²m letos v l®tŊ pokud moģno. Tak® dŊkuji vaġ² matka za to, ģe pro n§s chce vaŚit, 

opravdu chci j²st nŊjak® ļesk® j²dlo od n. 

Kdyģ pŚijdu do ļeġtiny, mysl²m, ģe bychom mŊli navġt²vit prahu jako prvn². Praha je hlavn² a nejzn§mŊjġ² 

mŊsto v ļeġtinŊ. Protoģe je to moje prvn² n§vġtŊva v ļeġtinŊ, opravdu chci vidŊt ta historick§ m²sta, napŚ²klad  

KarlŢv most, PraģskĨ hrad a StaromŊstsk® n§mŊst² v praze. 

pak mŢģeme j²t na karlovy vary. Kaģdoroļn² filmovĨ festival se bude konat v l®tŊ, mŢģeme si zde prohl®dnout 

opravdu dobr® filmy z cel®ho svŊta a pak si odpoļinout ve  slavn®m hork®m prameni. 

Pak bychom mŊli navġt²vit PlzeŔ, mŊsto, kter® je zn§m® svĨm pivo.  MŢģeme navġt²vit tvŢj oblbenĨ pivovar 

a Pivovarsk® muyeum. VŊŚ²m, ģe to bude zaj²mav® pro n§s dva, kteŚ² milujeme pivo. 

Mysl²m, ģe na CR pŚijdu v ļervnu po tomto semestru asi 12 dn². Muģu naps§t ti pozdŊji s vice informace . 

Douf§m, ģe se brzy uvid²me v CR a budeme spolu m²t dobrou letn² dovolenou. 

DŊkuji                                                                                                                                David 

 

Text 22. 

M§m spoluģ§ļku, kter§ je trouhu tlust§ a pŚibliģnŊ stejnŊ vysok§ jako j§. M§ kulatĨ obliļej, mal§ ¼sta a ne 

pŚ²liġ velk® oļi. Jej² vlasy nejsou pŚ²liġ dlouh®. M§ velmi dobrou osobnost, je velmi roztomil§ a m²rn§, je to 

d²vka, kter§ se r§da smŊje a je velmi zaj²mav§. R§da zp²v§ a maluje, m§ tak® r§da j²dlo, ale nem§ moc r§da 

ovoce. Obļas je zmaten§. vģdy spŊch§, mŢģe bĨt jist§, ģe vŊci budou konļit pŚedem. M§ pŚezd²vku zvanou 

Ăyellowñ, kter§ je odvozena od jej²ho ļesk®ho jm®na. Ļasto chod²me do tŚ²dy a j²me spoleļnŊ. M§ dobrou 

chuŠ k j²dlu a je t²m, kdo z n§s j² nejv²ce. Studuje velmi tvrdŊ a douf§m, ģe ve svĨch studi²ch mŢģe v budoucnu 
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dos§hnout dobrĨch vĨsledkŢ. To je moje spoluģaļka, Gabriela. 

 

Text 23. 

Ahoj PetŚe! Chyb²ġ mi moc! Jsem r§d, ģe dostanu tvŢj dopis a tak® dŊkuji tvoje maminku a babiļku za 

laskavosti. MŢģu navġt²vit v§s urļitŊ, chci cestovat do Ļesk® republiky uģ dlouho, ale jsem vģdy nemŊl ļas. 

Nauļil jsem se mnoho zn§mĨch pam§tek na svŢj vĨuky ļeġtiny, ale zd§ se mi, e vidŊt je lepġ² neģ slyġet. 

TvŢj pl§n mŊ velmi zaj²m§, Praha nyn² je moje obl²ben® mŊsto, chci vidŊt budovy rŢznĨch stylŢ, protoģe 

mysl²m, ģe vidŊt je je jako vidŊt celou historii Prahy. Moģn§ jsi mŢj prŢvodce, kdyģ navġtŊvujeme. PŚitom 

tŊġ²m se na ļesk® j²dlo tv®ho matky, urļitŊ bude vynikaj²c². Z§padn² Ļech je taky velmi atraktivn² pro mŊ. 

MŊsto, kter® chci j²t nejv²ce mimo Prahu je Karlovy Vary. Moje uļitelka Ś²kala, ģe pramen zde mŢģe l®ļit 

nemoci, dokonce i srdeļn² choroba. Douf§m, ģe mŢģu zaģ²t, jak kouzelnĨ je. Jako filmovĨ fanouġek, m§m 

r§d klasick® filmy. To by bylo nejlepġ², kdybychom sledovali filmy, kter® obvykle ned§vaj² v kinŊ. Uģ jsem 

slyġel d§vno o plzeŔsk®m pivu, kdybych mŊl ġance ochutnat pivo v Plzni letos, tŊġil bych se na to od nynŊjġka. 

Bohuģel j§ jeġtŊ nev²m, kdy svŢj letn² pr§zdniny zaļne, takģe teŅ nemŢģu tebe d§t pŚesnou odpovŊŅ, kdy 

pŚijedu do Prahy, a jak dlouho mŢģu zŢstat. Budu tebe odpovŊdŊt co nejdŚ²ve. Pozdravuj rodinu a pŚeju ti, aŠ 

str§v²ġ ġŠastn® jarn² pr§zdniny. David 

 

Text 24. 

Moje rodn® mŊsto 

To je moje rodn® mŊsto Zigong. Je to mŊsto Sichuanu Provincie. Zigong nen² zn§m®,ale je zaj²mavĨ.V 

milunosti si lid® ZigongŢ dŊlali sŢly. Jmenovali se ZigongŢ, protoģe m§ dvu zn§mou studny. To je mŊsto v 

noci a je to most. Jsou lampy na mostŊ. To jsem j§ a moje kamar§dky. To je festival lampionŢ. KaģdĨ rok 

mnoho turistŢ chce navġt²vit Zigong.To je muzeum historie soli. To je muzeum dinosaurŢ. Jsou zŚ²ceniny 

dinosaurŢ v Zigong. To je  j²dlo Sichuanu. Je dobr® a ostr®. J²dlo Sichuanu je super, proto lid® SichuanŢ r§di 

jed². 

Moje rodina 

To je mŢj tat²nek. Je vysokĨ a hubenĨ. M§ r§d hudby. To je moje maminka, kter§ taky m§ r§da hudby. To je 

mŢj dŊdeļek a babiļka.Jsou star®.Kdyģ m§me volno,ļasto navġt²v²me je.To je moje babiļka.M§ r§da jde na 

proch§zku.To je moje tety,kter§ je mlad§ a  hezk§.M§m jednu sestŚenice,kter§ se uļ²m ve ġkole.R§da si 

zazp²v§ a mŢģe si zahr§t na kytaru.To je mŢj mladġ² bratranec. Je mu 11 let. Je studuje ve ġkole. To je mŢj 

starġ² bratranec. Je mu 28 let. To je moje ġvagrov§. Je hezk§. 

 

Text 25. 

Moje rodn® mŊsto 

Bydl²m v Pekingu. Peking je hlavn² mŊsto Ļ²ny. Je to hezk® a historick® mŊsto. V Pekingu je mnoho parkŢ, 

kin a restaurac². Takģe se mŢģete proch§zet v parku, sledovat filmy a ochutnat typick® j²dlo. Na z§pad od 

Pekingu je hodnŊ hor a na severu Pekingu jsou rybn²ky. Zak§zan® mŊsto m§ pal§ce c²saŚe. To je slavn® a 

velmi star®. Zak§zan® mŊsto se nach§z² v centru Pekingu. Na jih od n§mŊst² Tiananmen se nach§z² Chr§m 

nebes. Moje ġkola je v tomto mŊstŊ. Jmenuje se BISU. Moje ġkola nen² velk§, ale je kr§sn§. Uļ²m se ļesky 

ve ġkole. Miluji sv® rodn® mŊsto. 

Moje rodina 

Moje rodina je mal§. Jsou to tŚi lid®. Je to t§ta, m§ma a j§. T§tovi je 47 let. V dobŊ volna r§d hraje badminton. 

Ļasto hraje fotbal. Tak® ļasto ļte knihy, takģe je chytrĨ. Mamince je tak® 47 let. R§da sleduje televizi. Kdyģ 

m§ volno, r§da sleduje filmy. Mma vaŚ² velmi dobŚe. Moje rodina r§da jezd² na vĨlety. Kdyģ je dobr® poļas², 
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ļasto chod²me do parku. Krajina je velmi kr§sn§. Tam jsou velk® stromy. R§di rybaŚ²me. Proch§z²me se sem 

a tam a chv²li odpoļ²v§me. leģ²me chv²li. Pak vaŚ²m pro rodinu. Miluji svou rodinu. 

 

Text 26. 

V m® rodinŊ jsou tŚ² lid®,moje m§tka,mŢj otļe a j§.Ģijeme ve Wangjing v Peikingu.Ne ģijeme se svĨmi 

prarodiļi.  

MŢj t§ta je inģenĨr a pracuje v C.C.G.MŢj tat§ m§ r§d Liverpool,ale m§m r§d Manchester United.Takģe 

ned²vame fotbal. 

Moje m§tka je zamŊstnankynŊ a pracuje ve spoleļnosti.Moje m§ma vaŚ² chutn® j²dlo. 

Moji prarodiļe ģij² na venkovŊ.Chod²me za nimi kaģdĨ v²kend.Moje matka m§ starġ² sestru a mŢj t§ta m§ 

dva bratŚi a jedna sestra. Ģij² v Peikingu. 

2. Peiking m§ dlouhou historii.PŚed dynasti² Qin,Peiking je hlavn²m mŊstem Yan.Jmenoval se pak Thistle 

nebo Yandu.Aģ do dynastie Han se byl jmenouval Youzhou.BŊhem dynasie Tang to bylo ¼zem² velk®ho 

v§eļn²k AnLushan.BŊhem Liao,Peiking se jmenoval Nanjing a byl to druhĨ hlavn² mŊsto. 

V dynastii Yuan se to opravdu stalo hlavn²m mŊstem.Jmanoval se Dadu.V bl²zkosti parku Beihai.V dynastii 

Ming se nejprve jmenoval Peiping a pot® Peiking. 

 

Text 27. 

Moje rodn® mŊsto 

MŊsto, kde bydl²m, se jmenuje Tanshan, leģ² na vĨchodŊ v provincii Hebei bl²zko Pekingu. Je to hezk® a 

mal® mŊsto. Dvac§t®ho osm®ho ļervence, devaten§ct set sedmdes§t ġest28.7.1976zas§hlo mŊsto 

zemŊtŚesen² v Tangshanu. 24 0000 (dvŊ stŊ ļtyŚicet tis²ce) lid² zemŚelo, byla to velk§ ģiveln² pohroma. Ale 

siln² lid® neztratili dŢvŊru. Za deset rokŢ lid® vybudovali cel® nov® mŊsto. 

Speciality v tangsanu jsou ġachov® kousky (mal® obļerstven² s masovĨmi n§plnŊmi) kŚupavĨ cukr (hlavnŊ z 

araġ²dŢ) a cukr z medu. Tangshan je zn§mĨ jako keramick® hlavn² mŊsto severn² Ļ²ny a keramika se vyv²jela 

od dynastie Ming. 

V Tangshanu je velkĨ park, jmenuje se Nanhu. Kdyģ jsem byla na stŚedn² ġkole, ġkola byla bl²zko parku a 

ļasto jsem tam chodila na proch§zku. 

M® mŊsto se mi l²b² nejen kvŢli jeho kr§sa, ale tam je mŢj domov. 

Moje rodina 

M§m velkĨ rodina. MŢj otec je person§l velk®ho obchodu bl²zko doma. Matka je inģenĨrka a taky pracuje 

bl²zko doma. MŢj otec vaŚ² dobŚe, A kdyģ m§ m§ma ļas, r§da vaŚ², ale nŊkdy to nen² chutn®. Kdyģ jsem byl 

na stŚedn² ġkole, pronajal dŢm pobl²ģ ġkoly. Nem§m doma auto, takģe m§ma a t§ta mus² kaģdĨ den chodit do 

pr§ce autobusem. Jsou tŊģk®. 

Ale nikdy si nestŊģuj².T§ta byl zdravĨ, kdyģ byl mladĨ, ale teŅ se jeho zdrav² horġ². M§ma byla huben§, kdyģ 

je mladĨ, ale teŅ je trochu tlust§. Moje matka m§ starġ²ho bratra, jeho kr§sn§ dcera je o dva roky starġ² neģ 

j§ a je tak® na vysok® ġkole. T§ta m§ dvŊ starġ² sestry a kaģd§ m§ syna. MŢj starġ² bratranec pracuje v Pekingu. 

Je jiģ ģenatĨ a v tomto roku/letos bude se kon§ statbu. MŢj druhĨ bratranec pracuje v Ġanghaji. Je pilnĨ. 

Velmi se mi l²b² moje rodina. 

 

Text 28. 

Nantong 

 Nantong je malĨ ale ekonomika je dobr§. MinulĨ rok vzal dvac§t®ho tŚet²ho m²sto na GDP v zemi. V 

Nantongu nejslavnŊjġ² je testovac² pap²r a studenti ñxuebaò, kteŚ² maj² dobr® zn§mky. Kdyģ na Taobao hled§te 
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Nantong, ñNantongxiaotiò se bude objevovat. Nantong je u Śeky Yangtze. M§me park U Śeky Yangtze, kde 

Śeka Yangtze proud² do moŚe.Na Śece je ostrov Chongming. PŚes ostrova je Shanghai. 

 V Nantongu moje obl²ben® m²sto je ulice U chr§mu. Je v centru mŊsta, kde vġak jeġtŊ zŢst§vaj² star® domy 

a ulice. Je to posledn² star§ ulice v Nantongu. U chr§mu zn§men§, ģe vedle chr§mu, kterĨ se jmenuje Tianning. 

Chr§m Tianning je prvn² budova v Nantongu. Lid® Ś²kaj²:ò Chr§m byl dŚ²ve neģ Nantong.ò Kolem toho 

chr§mu se Nantong rozv²j². M§m r§da ulici U chr§mu, protoģe to pŚin§ġ² moji vzpom²nku. Moje ġkola je 

vedle ulici. A mŢģeme se d²vat na chr§m Tianning na hŚiġti. Taky na ulici je jedna mal§ restaurace, kter§ 

prod§v§ nudle. Kdyģ jsem byla ve ġkole, v poledne jsem ļasto bŊhala do restauraci, protoģe jsem nemŊla 

mnoho ļasŢ. 

V Nantongu je taky Śeka Hao, kter§ chr§n² Nantong, a hora Lang. Ļasto jdu na proch§zku pod®l Śeky, protoģe 

m§ kr§snĨ vĨhled a ļerstvĨ vzduch. 

 

Text 29. 

Moje rodina 

 To je moje rodina. J§ a moje matka, mŢj otec bydl²me v provincii Jiangsu mŊstŊ Nantong. MŢj otec je 

humornĨ a ļasto Ś²k§ vtip. TlustĨ je taky, ale je hbitĨ a vynik§ mnoho sportŢ(ve sportu, vazba slovesa-vynikat 

v nŊļem), napŚ²klad plav§n² a lyģov§n². Ale cestovn² m§ nejradŊji. MinulĨ rok jel do Nep§lu. Ġel pŊġky na 

hory, uģije si vĨhled snŊhov® hory. KromŊ Nep§lu, jel do Jiģn² Afriky, Braz²lii. Moje matka je kr§sn§ a chytr§. 

Ļasto Ś²k§:òMŊla(mŊla jsem, chybnĨ tvar) dobrou zn§mku. Vzala(vzala jsem, chybnĨ tvar) druh® m²sto v 

zkouġce.ò R§da ļte knihy a m§ r§da mnoho autorŢ napŚ²klad Yangelingzhangailing. Taky ļasto vzdŊl§v§ 

mŊ:òMŊla bys si ļ²st hodnŊ.ò Matka pen²ze ġetŚ². Mysl², ģe nen² tŚeba kupovat drah® vŊci. Otec a matka 

pracuj² ve stejn® spoleļnosti, kde se setkali poprv®.  

 Babiļka a dŊdeļek bydl² na vesnici. Jsou v dŢchodu. DŊdeļek byl ¼ļetn². 

 Teta a strĨc ģij² bl²zko od n§s, asi 10 minut j²zdy autem. Teta um² japonġtinu a je pŚekladatel. StrĨc pracuje 

ve stavebn² spoleļnosti, kterĨ stav² mosty. Jejich syn, mŢj bratranec, je 6 let mladġ² neģ j§. Je velmi chytrĨ a 

um² hr§t piano. 

 L²b² se mi moje rodina. 

 

Text 30. 

Ahoj Petr! 

Jsem rad, ģe jsem dostal v§ġ dopis. Po obdrģen² vaġeho pozv§n² jsem o tom dlouho pŚemyslel. Bohuģel, 

nemohu letos v l®tŊ odej²t do zahraniļn², protoģe epidemie je st§le v§ģn§. Ale pŚ²ġt² l®to si mysl²m, ģe se 

mŢģeme setkat v ļesk® republice. V Ļ²nŊ zaļ²naj letn² pr§zdniny v ļervenci. PŚijedu tedy do Prahy 15. 

ļervence. ZŢstanu v Ļesk® republice 15 dn² a potom se vr§t²m do Ļ²ny, abych se pŚipravil na novĨ semestr. 

Slyġel jsem od pŚ§tel, ģe ļesk® j²dlo je velmi dobr®. Mysl²m, ģe tvoje matka mus² bĨt velmi dobr§ ve vaŚen². 

TŊġ²m se na j²dlo. 

DozvŊdŊl jsem se o z§padn²ch Ļech§ch online a v televizi, takģe bych tam r§d ġel. V²m, ģe filmovĨ festival 

v KarlovĨch Varech je velmi slavnĨ. Ļ²nskĨ film MŊsto Furong z²skal na tomto filmov®m festivalu cenu. A 

Jiang Wen, hvŊzda tohoto filmu, je jedn²m z mĨch obl²benĨch hercŢ. R§d bych tam ġel a pod²val se. RadŊji 

bych ġel do PlznŊ a ochutnal tam pivo. To je zn§m® po cel®m svŊtŊ. 

To je mŢj pl§n na pŚ²ġt² letn² dovolenou. TŊġ²m se na setk§n² v Ļesk® republice. Pokud je to moģn®, mŢģete 

letos pŚijet do Pekingu. Uk§ģu ti to tady. 

PŚeji v§m vġechno nejlepġ². 

David 
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Text 31. 

MŢj otec  je partner ve spoleļnosti. Komunikace je pr§ce m®ho otce, pozn§v§ mnoho novĨch lid². Protoģe 

pracuje hlavnŊ v Pekingu a m§ byt v Pekingu, mŢģeme se vidŊt kaģdĨ den. To je rozd²l od vŊtġiny studentŢ, 

kteŚ² se jako j§ uļ² ļesky.  

Moje matka je uļitelka mateŚsk® ġkoly. KaģdĨ den vid² mnoho dŊt², a proto je i teŅ psychologicky duġevnŊ 

mlad§. Ale pr§ce v mateŚsk® ġkole nen² snadn§. Matka nŊkdy dŊl§ mnoho speci§ln²ch vŊc ², ze kterĨch je 

mnoho zaj²mavĨch. 

Kdyģ jsem byl jeġtŊ jako ģ§k , matka a otec se o mŊ hodnŊ starali. NejdŚ²ve jsme ģili v Xiangluowanu a potom 

jsme se pŚestŊhovali na m²sto v Xingangu, kde teŅ ģijeme. Po pŚestŊhov§n² nebyla ġkola bl²zko m®ho domu, 

byl jsem ve ļtvrt® tŚ²dŊ, matka/maminka musela brzo vst§vat a dŊlat sn²dani, otec se mnou vģdy musel jezdit 

do ġkoly autobusem, nebo autem. Na to nikdy nezapomenu.  

PŚij²mac² zkouġky na vysokou ġkolu jsou tŊģk®. Moji rodiļe mŊ hodnŊ podporovali. I kdyģ stŚedn² ġkola byla 

bl²zko m®ho domu, matka mŊ kaģdĨ den doprov§zela do ġkoly, otec vģdy dŊlal veļeŚi a doma na n§s ļekal. 

MŢj ģivot na univerzitŊ je bohatĨ, ale nemŢģu zapomenout na radosti a vŚedosti??  rodiny. I kdyģ ļasto mezi 

n§mi existuje urļit® napŊt² , tŚen²  milujeme se a vġichni kaģdĨ den dŊl§me pokroky v naġem vztahu. 

 

Text 32. 

Tianjin je kr§sn® ļ²nsk® pŚ²stavn² mŊsto. V Tianjinu ģiju osmn§ct let. 

Bydl²me ve ļtvrti Binhai New Area na jihu Tianjinu. Kdyģ jsem byl mladĨ, byly tady 3 jednotliv® ļasti 

Tanggu, Hangu a Dagang, teŅ se jmenuje Binhai New Area. V bĨval® Tanggu jsem vyrostl(dospŊl, chybn® 

sloveso). 

Tanggu m§ mnoho souļ§st², jako Xingang, Xinhe, Beitang a TEDA. 

Xingang je centr§ln² souļast² Binhai New Area. Proļ? Protoģe v Xingangu se nach§z² veden² Binhai New 

Area a tak® n§draģ² do Pekingu, kter® se jmenuje Yujiapu. Je tady tak® pŚ²stav Tianjinu , kterĨ je dŢleģitĨ pro 

Tianjin. 

V pŚ²stavŊ Tianjin Port se stala trag®die. Veļer 12. srpna 2015 sklad nebezpeļn®ho chemick®ho zboģ² 

spoleļnosti Ruihai explodoval a vzbuch zpŢsobil v§ģn® ekologick® ġkody. TeŅ je na pŢvodn²m m²stŊ kr§snĨ 

zelenĨ park. 

V Xinhe byla historick§ lodŊnice, /kter§ m§ stejn® jm®no. I kdyģ lodŊnice teŅ uģ neexistuje, jej² historie je 

nezapomenuteln§, 

Beitang je na sever od Tanggu a je bl²zko moŚe. Beitang nab²z² m§ speci§ln² moŚsk® plody a je tam i zn§m® 

ryb§Śstv². Mnoho lid² m§ r§do moŚsk® speciality v m²stŊ Beitang, neboŠ maj² nejen speci§ln² chuŠ, ale i 

dlouhou historii, a proto sem jezd² hodnŊ turistŢ. A tak® tady mŢģou rybaŚit. KromŊ toho star® stŚedisko 

Beitangu spojuje modernost s tradic². 

TEDA je zkratka pro Tianjin Economic-Technological Development Area a je to prvn² st§tn² rozvojovĨ obvod. 

V t®to oblasti je knihovna TEDA, stadi·n TEDA a nov§ zn§m§ budova, ta budova se jmenuje Jingubang.  

V Tanggu je starĨ park a star§ obchodn²/ ulice. StarĨ park se jmenuje Waitan a je to zn§mĨ park. Pro star® 

lidi Tanggu znamen§ vzpom²nky. 

Pro mŊ to je moje ġkola, kter§ se jmenuje prvn² stŚedn² ġkola Tanggu. Odsud m§m mnoho vzpom²nek. 

Je tam velkĨ supermarket Tanggu. Jmenuje se Yanghuo. KromŊ supermarketu je tady mnoho malĨch obchodŢ. 

A je tady obchod, kde se prod§v§ ļeskĨ kŚiġŠ§l. 

Dalġ² zn§m® m²sto je park letadlov® lodi Tianjinu. Letadlov§ loŅ se jmenuje Kyjev a je zn§m§. KaģdĨ den 

sem pŚich§z² mnoho turistŢ. 
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Text 33. 

Peking je mŢj domov, kde   ģiju od dŊtstv². To mŊsto je velmi zn§m®, protoģe to  je hlavn² mŊsto Ļ²ny. V 

ļ²nsk® historii bylo hlavn² mŊsto pŊti dynasti², sledujte    zmŊny historie vid²te tady historii  a vznik nov® 

Ļ²ny. Ale pro mŊ je pekingsk® j²dlo zaj²mavŊjġ²  atraktivnŊjġ².  Tady je mnoho speci§ln²ch restaurac² v centru 

Pekingu. V centru Pekingu je mnoho speci§ln²ch restaurac².   MŢģeġ MŢģete   j²st rŢzn® pekingsk® j²dlo 

napŚ²klad Lv Da Gun, Ai Wo Wo nebo Wan Dou Huang. Hutong Pekingu ,je vĨznamnĨ Hutongy, star® domy, 

jsou v Pekingu vĨznamn§ ļ§st historie,  pŚin§ġ² vzpom²nku na generace vzpom²nky na minul® generace.  

Kdyģ vejdeġ Hutong pŚijdete do Hutongu , vid²ġ vid²te, ģe babiļky a dŊdeļci dŊdeļkov®   hraj² ġachy, slyġ²ġ 

slyġ²te, ģe pt§ka p²p§n² pt§ky   v kleci, m§ġ m§te pocit, ģe jsi jste v Pekingu pŚed des²tkami let.  

S desetiletĨmi rychl®ho rozvoje, Peking se stal mezin§rodnŊ povŊstn® mŊstem. Vġude vĨġkov® budovy, 

rychl§ a pohodln§ hromadn§ doprava a bohat® kulturn² aktivity tady,  VĨġkov® budovy jsou bŊģn®, hromadn§ 

doprava je rychl§ a pohodln§ a kulturn² aktivity jsou bohat®. Nech§ġ se divit jeho prosperitŊ. NepŚestanete se 

divit jeho prosperitŊ.   Mnoho zahraniļn²ch obchodŢ na ulici v ulic²ch  a rŢznĨch mezin§rodn²ch akc² rŢzn® 

mezin§rodn² akce   c²t²ġ jeho toleranci  d§vaj² c²tit jeho toleranci  . Tady To  je Peking, mŊsto  star® ale i   

mlad®, tradiļn² ale i otevŚen®. 

 

Text 34. 

Moje rodina  

To je moje rodina. J§ a moje maminka a prarodiļe bydl²me spolu na severu Pekingu na univerzitŊ Tsinghua. 

To jsou moje babiļka a dŊdeļek, kter®  pracuj² kteŚ² pracovali na univerzitŊ  Tsinghua, ale uģ jsou v dŢchodu 

teŅ. ale uģ odeġli do penze, teŅ jsou v dÕȏchodu  . Babiļka obvykle ukl²z² a vaŚ² doma. Babiļka obvykle doma 

ukl²z² a vaŚ².   DŊdeļek nem§ toho moc co dŊlat, takģe ļasto jde na proch§zku nebo ļte noviny. Maj² dvŊ 

dcery, starġ² je moje teta a mladġ² je moje maminka. Moje maminka pracuje v Pekingu jako ¼ļetn². Kdyģ m§ 

volno, ļte knihy, takģe je velmi seļtŊl§/aktivn²/  temperamentn². MŢj tat²nek obyļejnŊ nebydl² s n§mi, protoģe 

pracuje v Guangdongu jako univerzitn² vysokoġkolskĨ profesor. Vrac² se domŢ jednou bŊhem pr§zdnin. 

Mysl²m, ģe Podle m®ho n§zoru  je velmi chytrĨ a ¼spŊġnĨ ļlovŊk a velmi vzdŊlanĨ  . Moje teta a strĨc bydl² 

v Ġanghaji, ale bydleli   v Pekingu jako my. Maj² dvŊ dcery tady, hra s mĨmi sestŚenicemi byla nejġŠastnŊjġ² 

vŊc² z dŊtstv². Kdyģ jsem si s mĨmi sestŚenicemi hr§la, byla nejĩastnŊjġ² doba dŊtstv².  Starġ² sestra teŅ 

studuje v NŊmecku, ale mladġ² sestra je st§le na stŚedn² ġkole a chce pot® studovat v Nizozemsku. MŢj domov 

je v Henanu, m§m mnoho sester a bratrŢ tam m§m tam mnoho sestŚenic a bratrancŢ  , ale dŊdeļek a babiļka    

zemŚeli. 

To je moje rodina, kdekoli bydl², vġichni tvrdŊ pracuj² a dobŚe  ģij². 

 

Text 35. 

Peking je hlavn² mŊsto v Ļ²nŊ. M§ dlouhou a skvŊlou historii. To mŊsto se st§lo hodnŊ kaģdĨ den. 

Jako d²vka jsem rostla v Pekingu v pekingsk® kultuŚe, jsem kaģdĨ den vidŊla, jak se mŊn² slunce. Jak se Ś²k§, 

lid® vypadaj² j²dlo jako nebe. J²dla odr§ģ² zpŢsob, jak® lid® ģij². Tradiļn² Peking jsou velmi peļlivĨ na j²dlo, 

dlouhou v minulosti vytvoŚilo speci§ln² pekingsk® j²dla. Jeden z nejslavnŊjġ²ch obļerstven² je Huguosi 

svaļiny. 

Huguosi je zn§mĨ nejen pro bohatĨ druh, jeġtŊ jeho vynikaj²c² kvalita a hlubok® kulturn² koŚeny a historickĨ. 

NejdŚ²ve tam byl jen jeden obchod v centru Xicheng okresu, jmenoval podle jm®na m²sta Huguo Temple. 

TedË je mnoho obchodŢ v Pekingu a je to jedna z charakteristickĨch znakŢ Pekingu. Obļerstven²ch druhŢ 

zahrnuj² neģ 80 druhŢ tŚeba aiwowo, osl² rolky, hrachov® ģlut®, konopnou koule, koksovĨ krouģek, tofunao, 
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nudlovĨ ļaj, rŢzn® pol®vky, fazolov® ġŠ§vy a tak d§le, kter§ shromaģŅuje podstatu pekingsk®ho obļerstven² 

a je dobŚe nejen z Pekingu jeġtŊ turistŢ a vġude zahraniļn²ch. 

Jeden z nejslavnŊjġ²ch znaļka cukrov² jsou peļiva Vesnice Daoxiang. Jmenoval je v Grand View Garden 

slavn® knihy Cao Xueqin ĂDream of Red Mansionsñ. Je to nejslavnŊjġ² specializovanĨ obchod v Suzhou. 

NejdŚ²ve postavil v Ulice Qianmen, upÒǺedu je obchod a vzadu je tov§rna.Dorty nejen vypad§ skvŊle, ale m§ 

tak® plnou a vĨbornou chuŠ. Ale protoģe dobr® pracov§n² a pŚetrv§v§ manu§ln² z generace do generace. 

Milovali vġech lid® v Pekingu od tradiļn²ho minulosti. 

M§ mnoho druhŢ kol§ļŢ, rozmanitĨch a cukrovĨch alkoholŢ. Rozmanit® typy zahrnuj² peļen® ļerven® fazole, 

zlatĨ vepŚovĨ kol§ļ, taro kol§ļ, ļerstv® kokosov® kŚupav®, kŚupavĨ ģloutek, ģenskĨ dort, kol§ļ ve stylu 

Hongkongu, dort z latexov® nitŊ, pikantn² kol§ļ a tak d§le. CukrovĨ obsahuje tak® rŢzn® kol§ļe a peļivo, pro 

spln² poģadavky senioŚi nebo jin®ho. 

Jak se Ś²k§, lid® vypadaj² j²dlo jako nebe, je tŊģk® odolat pokuġen² dobr®ho j²dla. VidŊl jsem, jak se lid® 

sledovali mezi chutn® j²dla, lid² s rŢznĨm obleļen²m a rŢznĨm zamŊstn§n²m, a dokonce i lid® s odliġnĨm 

soci§ln²m statusem prahl po j²dlŢm bez rozd²lu, co jasnŊ c²t²m, ģe j²dla spoj² lidi dohromady a udrģuje lehk® 

ġtŊst² mezi lid². Atmosf®ra ohŔostroje ve mŊstŊ jsou velmi kr§sn®. Naberu kousek peļiva a ochutn§m sousto, 

st§le chutn§ jako d²tŊ. Opravdu dobrĨ. 

 

Text 36. 

Moje rodn® mŊsto 

Moje rodn® mŊsto je XingYi v provincii Guizhou , je mal® mŊsto. Tady je hodnŊ vĨsokĨch hor a dlouhĨch 

rek. VĨhled je moc hezkĨ. Tam je vġechno pŚ²rodn²ch vyhl²dek. Moc slavnĨ z nich je Vodop§d Huangguoshu. 

Je jedn²m ze svŊtovŊ proslulĨch vodop§dŢ. Natoļilo se nat§ļen² televizn²ho seri§lu Cesta na Z§pad. Vyġka 

Vodop§du Huangguoshu je 77.8 metrŢ. Mnoho turistŢ pŚich§z² na n§vġtŊvu kaģdĨ rok. Dalġ² vyhl²dka je 

Wangfenglin. Wanfenglin, d®lka je neģ 200 km, ġiŚka je neģ 30-50 km, rozloha je asi 2000 ļtvereļn²ch 

kilometrŢ, je jedn²m ze tŚ² krasovĨch reli®fŢ v jihoz§padn² Ļ²nŊ. Mnoho mezin§rodn²ch aktivit drģ² v 

Wangfenglin. KromŊ tŊchto tady jsou jin® sc®nick§ m²sta. KromŊ pŚ²rodn²ch vyhlidek jsou modern² vĨsok® 

budovy. M§ tĨpick® ļ²nsk® restaurace. Restaurace maj m²stn² specialitu. Tady jsou modern² hotely a auta. 

Buyi a Miao n§rod ģij² zde. M§me tĨpick® etnick® kostĨmy a n§rodn² zvyky. Moje rodn® mŊsto je velmi 

hezk®. M§m r§da sv® rodn® mŊsto. 

 

Text 37. 

MŢj domov 

M§m velkou rodinu. Tyhle dvŊ fotky jsou moje rodina. Nalevo fotka poŚ²dila rodina mĨch prarodiļŢ. To je 

mŢj otec a matka. MŢj otec je policista. M§ prac². Obykle pŚijdôdomŢ pozdŊ. Moje matka je ¼ļetn². Protoģe 

je to chytr§. Tohle jsou moji prarodiļe. Jsou na mŊ hodn². Ģila jsem s prarodiļi , kdyģ jsem byla mal§. 

UprostŚed jsem j§. Byla jsem velmi mlad§. Napravo fotka poŚ²dila rodina moj² matka. To je moje teta a jej² 

manģel. Zaloģen² spolu firma. Jejich dcera, moje sestra.Jmenuj² se Niuniu. Tedó studuj² v KanadŊ. To je mŢj 

strĨc a jeho menģelka. MŢj strĨc pracuje v nemocnici, ale jeho menģelka je doma. Jejich syn jeġtŊ na z§kladn² 

ġkole. Jmenuj² se Dudu. KoneļnŊ je mŢj dŊdeļek a moje babiļka. Je jim osmdes§t ġest let. Maj² mŊ r§di. 

Potom vysvŊtlim mŢj domov. Prvn² to je mŢj pokoj. M§m velkĨ ġatn²k a knihovna. Dalġ² je tu obĨv§k. To 

jsou police a obrazy. Pak je j²delna. VeļeŚ²me v j²delnŊ. To je kuchynŊ a je tam ledniļka. Tak je z§chod. Je 

tam umyvadlo a zrcadlo. KoneļnŊ je pokoj mĨch rodiļŢ. Je to vŊtġ² postel a ġtatn²k. JeġtŊ jedna televize. 

Ļasto spolu sed²me a d²v§me se na televizi. Tohle je mŢj domov. L²b² se mi. 
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Text 38. 

Rodina 

Jmenuji se Petr. Moje rodina bydl² v Guilinu. Jsme mal§ rodina. Jsem svobodnĨ a nechci si teŅ nahledat 

pŚ²telkyni. Moje maminka je z Hunanu a pracuje jako  jednu manaģerka v pŚedv§dŊc²m centru.  ,kter§ odkud. 

M§ r§da hru Mahjong a hraje ji kaģdĨ veļer. M§ dvŊ sestry a jednoho bratra, kterĨ bydl² v Hunanu. Mladġ² 

teta m§ dvŊ dŊti. Jej² vysokĨ syn uģ chod² do ġkoly, ale jej² hezk§ dcera jeġtŊ je ve ġkolce chod² do ġkolky. 

MŢj tlustĨ otec pracuje v realitn² spoleļnosti, je z Guilinu. MŢj t§ta r§d ļte knihy. A r§d si dŊl§ ļaj. M§ jenom 

maminku/tat²nka. Moc miluju svou babiļku/sv®ho dŊdeļka moc, ale uģ nen². Otec m§ dvŊ sestry. ObŊ pracuj² 

na univerzitŊ. M§m jednu sestŚenici, kter§ pracuje v bance. M§m jednoho bratrance, kterĨ m pŚ²telkyni a ta 

studuje na univerzitŊ v Shenzhenu. Moje rodina nebydl² spoleļnŊ, protoģe moji rodiļe jsou rozveden². Ale 

milujou mŊ moc. TeŅ bydl²m k s m§mou. MŢj pokoj je velkĨ a svŊtlĨ. Je tam velk® okno. M§m tam postel, 

novĨ stŢl, mal® kŚeslo a skÒǺ. Dole je hnŊdĨ koberec, nahoŚe b²la lampa. Jsou tam i police na kn²ģky a 

komoda na pr§dlo. Je tam i modern² pohovka z Ikey. M§m akustickou kytaru a hifi vŊģ. L²b² se mi mŢj pokoj, 

m§m r§d svoji rodinu. 

 

Text 39. 

Toto je pohotovostn² ļek§rna. Sed² to muģ a ļek§ na l®kaŚe. Jeho prst byl podŚezanĨ. Kdyģ vaŚil veļeŚi pro 

svou ģenu, nebyl dostateļnŊ soustŚedŊnĨ. PŚi kr§jen² hovŊz²ho masa si tak® kr§jel vlastn² maso. HodnŊ 

krv§cel a nemohl pŚestat. MŊl bolesti, takģe pŚiġel do nemocnice. ř²kal pŚehnanŊ, jak si na ¼raz prstu c²til, 

sestra ho v§ģnŊ obvazovala. L®kaŚ Śekl, ģe ¼raz potŚebuje namazat mastem, a Śekl mu, aby se nedotĨkal vody 

prsty. A poģ§dal ho, aby vŊnoval pozornost ochranŊ, aby se r§na nerozġtŊpila. 

 

Text 40. 

Cheng Dieyi 

 MŊl velmi mizern® ģivotn² zkuġenosti a byl to velmi chudĨ ļlovŊk. Jeho pŢvodn² jm®no bylo Xiaodouzi, 

narodil se s tŊlesnou vadou a m§ ġest prstŢ. ChtŊla by ģivot lepġ², jeho matka, kter§ byla prostitutkou, odŚ²zla 

jeho ġestĨ prst a prodala ho do ġkoly opery, aby se nauļila operu. A jeho matka odeġla s penŊzi a nikdy se za 

n²m nevr§tila. 

Byl to velmi pilnĨ ļlovŊk. Od zaļ§tku odm²tl st§t se ģenskou postavu v Pekingsk® opeŚe, ale nakonec se stal 

zn§mĨm hercem. Pracoval tvrdŊ, cviļil ze dne na den a pŚekonal mnoho obt²ģ².  

Byl to vŊrnĨ a tvrdohlavĨ ļlovŊk. Byl vŊrnĨ k l§sce, k pekingsk® opeŚe. V firmŊ Śekl velmi klasickou linku 

Ăřekni dobŚe na celĨ ģivot, o jeden rok, mŊs²c, den, hodinu m®nŊ , ne celĨ ģivotñ.  

Byl to st§le velmi posedlĨ k pekingsk® opeŚe. Miloval vystoupit v pekingsk® opery a dos§hl stavu obŊtav® .  

Nakonec to byl st§le tragickĨ ļlovŊk. Jeho l§ska nemŊla ģ§dn® vĨsledky. Jeho ģivot byl poraģen realitou. 

Nakonec sp§chal sebevraģdu s meļem na jeviġti, stejnŊ jako Yu Ji se zabila pŚed kr§lem Chu. 

 

Text 41. 

M§m prudk® nadġen² k filmŢ. Ļasto jsem je vidŊla a mŢj nejobl²benŊjġ² film je ĂTwilightñ. Sc®ny v nŊm jsou 

velmi kouzeln®. Jako d²vka, je obvykl® m²t nŊjak® d²vļ² fantazie. Postavy ve filmu ve mnŊ nechala hlubokĨ 

dojem. 

Bella nastupuje do nov® ġkoly, poprv® vid² Edvard v menze, kdyģ obŊdv§ s novĨmi kamar§dy. Pot® se znovu 

n§dhernŊ setkali na kurzu biologie. Edvard je tajemnĨ a vypad§ zvl§ġtnŊ, coģ ji moc pŚitahuje. V ģivotŊ Bellu 

Edvard dvakr§t chr§n², postupnŊ tak® zn§ postaven² Edvardu, je up²r. Je vysokĨ, hezkĨ a silnĨ, m§ b²l® kŢģe 

a dobr® postavy. Obecn² up²Śi jsou bezcitn², ale Edvardova rodina m§ dobr® srdce, vġichni jsou vegetari§ni. 
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Dva lid® se rychle do sebe zamiluj². Edvard usilovnŊ kontroluje sv® nadġen² ke krvi, a zkouġ² s Bellou ģ²t 

jako norm§ln² p§r. Je velmi zodpovŊdnĨ a stateļnĨ. Kdyģ potk§ zl® up²ry, Edvard se svou rodinou se snaģ² 

Bellu ze vġech sil chr§nit. 

I kdyģ lid® ve mŊstŊ maj² hluboko historick® neġtŊst² kvŢli up²rŢ, Edvard a Bella pŚekonaj² mnoho pŚek§ģek 

a ģij² ġŠastnŊ. Kr§sn§ svatba se kon§ v zelen®m lese, pŚ§tel® a pŚ²buzn² se posad² ke stolu, aby poslali pŚ§n². 

Jsem velmi dojat§. Bezesporu film mŊl obrovskĨ ¼spŊch. AŠ Ś²k§ o barvu filmu nebo sc®nu, plnŊ spokoj² 

d²vļ² pŚedstava, jako ve snu. 

 

Text 42. 

Lin Hwai-lok je hrdina z dvou mĨch obl²benĨch filmŢ Volba (2005, HongkongskĨ film). Tento film n§m 

uk§ģou pŚ²bŊh o volb§ch organizovan® zloļineck® skupiny ĂHo Lam-ġengñ, a taky n§m Śekl, jak sehnali 

ĂLong Tou-gunñ a vŢdce skupiny kandid§tov®. 

V tomto filmu Lin Hwai-lok je jeden region§ln²m vedouc²m zloļineck® skupiny v oblasti Jord§n, ale jeho 

s²la nemuģe ovlivŔovat voliļŢm, kteŚ² uģ byli vŢdcov® a nepŢsob² nyn² jako vŢdce. Kaģd® dva roky tito staŚ² 

lid® vol², aby skupina ĂHo Lam-ġengñ mŊla nov®ho vŢdce. Tentokr§t vŢdce patŚ² k jednomu z Lina a Velk®ho 

D, kterĨ bude soupeŚit s n²m.  

Od zaļ§tku bychom mohli trochu vŊdŊt, ģe Lok by byl ochotnĨ a pratickĨ, protoģe zn§ ho a maj² dobrĨ vztah 

s n²m t®mŊŚ kaģdĨ obyvatel oblasti, ve kter® pŢsob² Lin jako vedouc². Ale jeho protivn²k VelkĨ D je 

sebevŊdomĨ a bezcitnĨ, protoģe je bohatĨ a m§ velkou s²lu, aby hluboce voliļum ovlivŔovat po dobr®m nebo 

po zl®m. 

VļetnŊ policie by si mysleli vġichni, ģe VelkĨ D bude nasleduj²c²m vŢdcem skupiny, ale ob®zn² Deng, kterĨ 

byl vŢdcem v letech 1970 aģ 1972, podporoval Lin bĨt pŚ²ġt²m vŢdcem. řekl Deng voliļŢm, ģe dŢvodem, 

proļ skupina mus² m²t jin®ho vŢdce kaģd® dva roky, je nikdo nechtŊt vidŊt, ģe skupina bude autorit§Śsk§. Tak 

ten ob®zn² a ne¼stupnĨ mŢģ Linovi vol², nemohl by vġak nyn² vŊdŊt, ģe Lin je ten bezohlednĨ, bezcharaktern² 

a bezcitnĨ mŢģ. 

Po vyhr§n² ale dalġ² soutŊģ zaļne, protoģe symbolem vŢdce ĂLong Tou-gunñ je jeġtŊ v ruk§ch minulĨ vŢdce 

skupiny, kter®ho pŚezd²vka je ĂĻuwei Jiñ. MinulĨ vŢdce vġak patŚ² k stranŊ Velk®ho D, tak se ten pocitivĨ a 

zbabŊlĨ bĨvalĨ vŢdce rozhodne, ģe ned§ Linovi ĂLong Tou-gunñ, tot²ģ nebude Lin dalġ² vŢdce. PŚestoģe 

ob®zn² Deng Linovi vol² a v r§mci volby uģ Lin bude dalġ² vŢdce, ale nem§-li ĂLong Tou-gunñ nikdo 

nesouhlasit, ģe Lin bude jejich dalġ² vŢdce. 

Nakonec se ĂLong Tou-gunñ vrac² d²ky Jimmy, ale Jimmy jeġtŊ chce prov§dŊt mstu za ļin na Velk®m D, 

protoģe zran² jeho nadŚ²zen®, tak poprv® ned§ to Linovi. FaleġnĨ Lin se ho pŚesvŊdļit snaģ² a nakonec dojde 

¼spŊchu. 

Pak Lin jedn§ s VelkĨm D a zase ho uspŊje pŚesvŊdļit. Naivn² D vŊŚ² Linvoi, ale srdeļnŊ jeġtŊ chce bĨt 

vŢdcem skupiny. Kdyģ Lin pozve Velk®ho D a jeho manģelku j²t na ryby spolu, Ś²k§ Linovi svou skuteļnou 

myġlenku. DomĨġlivĨ a bezcharaktern² Lin se usmŊje faleġnŊ a zabije D kam²nkem vedle Śeky, kde jdou na 

ryby. 

 

Text 43. 

Velmi se mi l²b² rom§n francouzsk®ho spisovatele Huga Notre Dame. Zaujala mŊ hrdinka knihy, Esmeralda. 

Je to romsk§ d²vka. Podle francouzġtiny jej² jm®no symbolizuje zelenĨ drahokam. StejnŊ jako jej² jm®no m§ 

zelen® oļi podobn® drahokamu. JeġtŊ m§ dlouh® ļern® kudrnat® vlasy. OlivovŊ zbarven§ pletó vykazuje 

zdravou kr§su. Je tak® velmi dobr§ v tanci s malĨm tŊlem a malĨmi nohami. Zkr§tka je to velmi kr§sn§ d²vka. 

Nejen, ģe m§ kr§snĨ vzhled, ale jej² kr§sa je st§le hluboko v jej² duġi. Tato kombinace vnŊjġ² kr§sy a vnitŚn² 
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kr§sy je to, co mŊ dŊl§ tak ji tak r§dou. Za prvn², je velmi laskav§. Kdyģ mŊl b§sn²k Granguwa bĨt obŊġen 

ģebr§ky, nev§hala si ho vz²t, aby ho zachr§nila. Kdyģ byl hrdina Quasimodo pŚiv§z§n ke sloupu na spaluj²c²m 

slunci a potrest§n za svou ne¼spŊġnou loupeģ, mŊl velmi ģ²zeŔ a Esmeralda nepohrd§ svou oġklivost² a 

nakrmila ho vodou. 

Esmeralda se neboj² moci. Arcibiskup Claude j² znemoģnil, aby se vzdala vġemi prostŚedky, i kdyģ 

ohroģovala svŢj ģivot. 

Je tak® velmi ġtŊdr§. RozdŊl² si pen²ze, kter® vydŊl§ celĨ den tancem ģebr§kŢm. Ģebr§ci j² byli velmi vdŊļn². 

Tak moc, ģe spolupracovali, aby ji zachr§nili, kdyģ ji zavŚel arcibiskup. 

Ale jej² konec byl vskutku tragickĨ. Bylo to tak® kvŢli jej² nadmŊrn® jednoduchosti. Byla faleġnŊ obvinŊna 

ze zabit² policisty. Je mi to moc l²to. 

 

Text 44. 

Andy Dufresne, protagonista ve filmu Vykoupen² z vŊznice Shawshank, byl pŢvodnŊ ¼plnŊ ¼spŊġnĨ bank®Ś, 

mŊl nedosaģitelnou pr§ci a chytrĨ smyl. Ale vġechno bylo zmŊnilo kvŢli jedn® nehodŊ. Jeho postaven² kleslo, 

stal se klidnĨm a tolerantn²m zloļincem: nic neŚ²kal, nemŊl ģ§dn® zmŊny n§lad. Naopak, jeden nerv·zn² a 

hluļnĨ ļlovŊk byl zabil o prvn² noci. PostupnŊ vyj§dŚil pŚ§telstv² kamar§du Red, kdo mŊl obchod ve vŊzen². 

Andy koupil z Reda mal® kladivo a neŚekl mu co bude dŊlat. Red mu poradil, ģe nemyslel o ¼tku z vŊzen², 

vģdyŠ nikdo nikdy nedok§zal. Potom bŊhem jedn® pr§ce, Andy slyġel konverzaci policistŢ, ģe si stŊģuj² na 

vysokou daŔovou sazbu. Ġel k policistŢm stateļnŊ a jim Śekl, ģe mŢģe pomoct vyhĨbat se placen² dan², i kdyģ 

n§silnĨ vedouc² mohl ho zabit snadno. Z²skal jejich dŢvŊru koneļnŊ, a odmŊnu chtŊl je jen to, ģe jeho pŚ§tel® 

vypij² studen® pivo. Pot®, st§le v²ce lid² k nŊmu pŚich§zeli o jeho pomoc, dokonce i spr§vce. Moģn§ vġichni 

mysl², ģe Andy uģ byl vŊrnĨm a posluġnĨm, ale v najednou jednou noci, Andy se ztratil a policisty ho nikdy 

nenaġly. Rozbil trpŊlivŊ stŊnu sv®ho pokoje kladivem a jeho znalostmi geografie, pak utekl pŚes zeŅ. Jako co 

Red Śekl: Ăexistuje jeden pt§k, kterĨ nemŢģe bĨt zavŚenĨ, protoģe kaģd® jeho pero sv²t² svŊtlo svobody.ñ To 

je Andy, i kdyģ vypad§ tolerantnŊ a zbabŊle jako submisivn² bl§zen, je ¼plnŊ ¼spŊġnĨ, chytrĨ a stateļnĨ 

ļlovŊk s volnou duġ². 

 

Text 45. 

Jeden z mĨch obl²benŊjġ²ch filmŢ je Titanic, kterĨ Ś²k§ o prav® l§sce a opustŊn² koncept tŚ²dy. Hrdina toho 

filmu je Jack Dawson, kterĨ je stateļnĨ, sebevŊdomĨ, spolehlivĨ a talentovanĨ. Jak ho vyp§d§? MŊŚ² 180 

centimetrŢ a je mladĨ, a samozŚejmŊ, je hezkĨ. M§ hluboko modroozelen® oļi s plnou emoc². Jack m§ kr§tk® 

hnŊd® blond vlasy a hubenĨ hranatĨ obliļej. ř²k§l, ģe vyhr§t ten l²stek bylo to nejlepġ², co se mi kdy stalo. 

Na zaļ§tku Jack byl jen jeden kluk z chud® hodiny s snem a na ġtŊst² vyhral l²stek t® n§dhern® lodi. Nikdo 

nevŊdŊl, co se bude st§t. Potom se ten kluk zamiloval do jedn® zvl§ġtn² d²vky z bohat®ho rodu. Takov§ l§ska 

byla zastavena mnoho lid², zvl§ġŠ snoubenec d²vky Car. Jack bojoval s Carem se svou vlastn² moudrost² a 

stateļnost². Z§roveŔ chr§nil svou d²vku pŚed ztroskot§n². Jack byl moc chytrĨ a stateļnĨ, ģe se vydaŚil a utekl 

s Ros². To je ale ġkoda, ģe pŚed nimi bylo jenom jedno prkno. Pro svou l§sku, Jack upustil ġance na pŚeģit² a 

spal navģdy v ledov®m hlubok®m moŚi. Po z§chranŊ, jak Jack Ś²kal, tak m§ Rose kompletn² ģivot, vġak vģdy 

si toho kluka pamatovala. Jej² posledn² den byl zase na moŚi. Rose spala s sladkĨm snem. V snu byl ten mladĨ 

hezkĨ kluk, s sluġnĨm oblekem a nejjasnŊjġ²m usmŊvem na svŊtŊ, nat§hl se a ļekal na ji na schodech. 

 

Text 46. 

Kterou zemi bych chtŊla navġ²vit? 

ChtŊla bych n§vġt²vit Anglii, protoģe jsem se d²vala na anglick® filmy a seri§ly kaģdĨ den, miluju anglickou 
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kulturu a anglickou historii. M§m r§da knihy, kter® jsou n§dhern® a kr§sn®, angliļt² spisovatel® je psali v 19 

stolet², m§m r§da 19 stolet², protoģe v t® dobŊ v Anglii, maj² ñLady a gentalmenò jsou elegantn², v t® dobŊ, 

aristokracie maj² hodnŊ penŊz, takģe ģeny nemus² studovat, jenom hledaly manģel®! Jsou hodnŊ zaj²mav®. 

Ļetla jsem romatickou anglickou knihu- òJane Eyreò a pak miluju angliļtinu a Anglie hdonŊ. V Anglii 

samozŚejmŊ, mluv² anglicky. Typick® j²dlo v Anglii asi jenom hranolky, protoģe nemaj² dobr® j²dlo. Asi j²dlo 

nen² pŚ²liġ dŢleģit® pro mŊ, protoģe kdyģ bych koukala moje ide§ln² zemŊ, nemus²m j²st dobr® j²dlo. 

Mus²m n§vġt²vit ñHighclere hradò, protoģe natoļili ñDAò v tom hradŊ, je to velmi kr§snĨ hrad, a taky bych 

chtŊla vidŊt ñBig Benò, ale zaļali ho opravit, asi za roky, mŢģu ho vidŊt. 

Mysl²m si, ģe Anglie uģ jako moje kamar§dka, m§me mnoho dobrĨch pŚ²bŊhŢ, kdyģ se uļ²m angliļtinu, m§m 

dobrou n§ladu, i kdyģ mus²m sp§t, to nen² probl®m pro mŊ, protoģe kdyģ ji miluju, c²t²m, ģe angliļtina je 

n§dhern§. A anglickĨ pŚ²zvuk je dobrĨ. 

 

Text 47. 

Kdyģ byla mladġ², moje maminka byla velmi hezk§. Ļasto nosila ġediv® ġaty a elegantn² boty. Kdyģ byla 

jenom 3 roky, moje maminka mŊla rovn® blondôat® vlasy. I kdyģ maminka r§da zelenou barvu, ale nerada 

nos² zelenou barvu, protoģe myslela ģe nesluġila zelenĨ odŊv. Kaģd® r§no moje maminka vst§vala velmi brzo 

asi v 6 hodin. Doufala jsem ģe moje matka byla velmi piln§! Mus² si udŊlat make-up a zmŊnila ġaty kaģdĨ 

den! Pamatuju si, ģe moje maminka ļasto proġla obchody celĨ v²kend a mus²m ļekat. Kdyģ jsme byly v 

obchodŊ, nemŊli kŚeslo a musela st§t. Kdyģ maminka mŊla dobrou n§ladu, koupila mi zmrzlinu. Maminka a 

j§ jsme se r§dy d²valy na televizi, ale ļasto jsme mŊly konflikty, protoģe maminka m§ r§da romantick® filmy 

a m§m r§da anglick® filmy. Moje maminka mŊla dobrĨ make-up, m§ r§da tmav® rtŊnky atd. 

 

Text 48. 

MŢj ide§ln² dŢm 

Chci bydlet na vesnici ale nechci chata, chci jedna luxusn² vila. Protoģe vila je pohodln§ i kr§sn§. Kdyģ jsem 

byla mal§, d²vala jsem jeden film o Velk® Brit§nii. Byla tam aristokracie, kter§ bydlela na vesnici ve vile. 

Obdivovala jsem jejich styl, byli pohodln® a taky ticho. 

Douf§m, ģe budu m²t jedna vila. PŚed domem je zahr§da, kter§ bude pŚestovat kvŊtiny a ovoce. Chci jeden 

velkĨ b§zen venku. UvnitŚ budu m²t tŚi patra, v prvn²m patŚe bude m§me obĨvatek, ve druh®m patŚe budu 

m²t loģnice, ve tŚet²m patŚe budu m²t kuchyni. Chci taky jeden vĨtah, nebudeme unaven². Moģn§ budu bydlet 

s manģelem, maminkou, tat²nkem a dŊtmi, budeme d²vat se na televizi a tak d§le. Mysl²m ģe moc pohodln§ 

je jenom s manģelem, protoģe nechci mnoho lid², moji rodiļe mŢģou bydlet v jin®m domŊ. Nechci bĨt daleko 

od mŊsta, chci taky kupovat j²dlo, rtŊnka a ġaty. Takģe moģn² to bude na pŚedmŊst² ale nedaleko od mŊsta. 

Za domem bude m²t jedna Śeka, mŢģeme se proch§zet a jdeme na pikniku. 

 

Text 49. 

MŢj ģivotn² styl 

M§m r§da ļ²nsk® j²dlo, a taky dorty. KvŢli dortŢm ļasto mus²m drģet dietu, ale to nefunguje, protoģe moc 

r§da j²m nŊco sladk®ho. Bohuģel nem§m r§da ļesk® j²dlo, protoģe ļesk® j²dlo je moc tŊģk®, nechutn§ mi gul§ġ. 

R§da piju kofolu a ļesk® pivo je hoŚk®. NatŊst² smaģenĨ sĨr je moc dobrĨ, chutn§ mi smaģenĨ sĨr. M§m 

r§da pap²rky, ale m§m alergii na pap²rc²ch, kdybych jedla pap²rky, bol² mŊ v krku. Nejhorġ² je, kdyģ jsem 

mŊla horeļku, ale ļasto jsem zapomŊla, ģe m§m alergii, to je katastrofa! Ļasto kupuju zeleninu ovoce a jogurt, 

abych mohla dŊlat ovocnĨ s§lat. Kupovala jsem ļasto v supermarketu. Neum²m vaŚit, ale um²m dŊlat ovocnĨ 

sal§t. ChtŊla bych se uļit vġechno a j²dlech. Nej²m zdravŊ, protoģe j²m ļasto KFC a MacDonaldôs, nem§m 
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r§da zeleninu, ļasto j²m smaenĨ sĨr a smaģen® kuŚe! Bohuģel, kdyģ mus²m zhubnout, jedla jsem jenom 

zeleninu kaģdĨ den! 

 

Text 50. 

Ļau PetŚe, d²ky za zpr§vy z ļesk® republiky. Douf§m, ģe pr§zdniny byly prima. D§no jsme se nevidŊli dlouho, 

chtŊl bych s tebou navġt²vit Ļesk® republiky moc. Ale m§m mnoho ¼kolŢ teŅ a mysl²m, to je dobrĨ n§pad ģe 

uv²d²me v Ļesk® republice na letn² pr§zdniny. Pamatujeġ naposledy pŚijet do Prahy? VeļeŚeli jsme u v§s 

doma a navġt²vili jsem spolu do historickĨch pam§tek. Bylo to nejlepġ² pr§zdniny. Tvoje maminka vaŚ² velmi 

dobŚe a chyb²m ļeskou kuchynŊ moc. To by bylo dobr®, sn²m-li dobr® ļesk® j²dlo. Nebyl jsem v KarlovĨch 

Varech a Plzni. V²m, ģe Karlovy Vary je mezinarodn² filmovĨ festival a zaj²m§m se o filmy. MŢģeme uvidŊt 

dobr® filmy z rŢznĨch zem². MŢģeme vykoupat v teplĨch pramenech spolu, protoģe n§s vĨlet bude dobrĨ a 

budeme unaven®. L§znŊ jsou dobr® pro zdrav², a chci ochutnat vodu z m²stn²ch l®ļivĨch pramenŢ. Pivo je 

pro mnŊ nejlepġ² n§poj na svŊtŊ. Jsem velmi ġŠastnĨ , ģe pojedeme do Plzni. Pivo v Plzni je velmi zn§m® a 

chci n§vġt²vit Pivovarsk® muzeum tady. JeġtŊ nezn§m celou Prahu a chci pŚij²t do nŊjakĨch starĨch m²st. 

Pojedu do Ļesk® republiky v l®tŊ urļitŊ. DŊkuju, ģe jsi tak laskavĨ. MŊj se hezky a pozdravuj rodinu! NemŢģu 

se doļkat, aģ tŊ uvid²m, mŢj milĨ kamar§d. 

 

Text 51. 

Ļau PetŚe, d²ky za zpr§vy z Ļesk® republiky. Douf§m, ģe pr§zdniny byly prima. NejdŚ²ve pozdrav babiļku a 

matku. Taky mi moc chyb²te, nev²m, jestli se ti daŚ² dobŚe. Nem§m ģ§dn® dohody o letn²ch pr§zdnin§ch. Po 

semestru tvrd®ho studia si mysl²m, ģe je dobr§ volba, abych tŊ navġt²vil. Taky bych s tebou r§da cestoval. 

VidŊl jsem n§vrh, kterĨ jste zm²nil ve sv®m e-mailu. Mysl²m, ģe je to opravdu dobr®. JeġtŊ jsem nebyl v 

KarlovĨch Varech ani v Plzni. R§d bych sem jel s tebou. Vģdycky jsem se chtŊl z¼ļastnit pr§zdniny filmov®ho 

festivalu, zvl§ġtó s tebou. V²te, ļesk® filmy mŊ vģdycky zaj²maly. Mysl²m, ģe mŊ taky mŢģeġ vz²t koupit 

nŊjak® suvenĨry souvisej²c² s filmovĨm festivalem. A jeġtŊ Ś²kal jste, ģe l§znŊ tam je tak® velmi dobrĨ. Uģ 

jsem slyġel, ģe l§znŊ zde maj² l®ļivĨ ¼ļinek a mohou l®ļit nemoci, jako srdeļn² choroby. Tento semestr ļasto 

chod²m sp§t velmi pozdŊ, jen se spol®h§m na l§znŊ, kterĨ ulev² ¼navŊ. Pro Plzni, o kter®m mluv²te, v²m, ģe 

je nejlepġ² pivo v Ļesk® republice. Byl bych opravdu poļten, kdybych mŊl moģnost ochutnat pivo tam. Pak 

chci tak® zn§t historii ļesk®ho piva, takģe by bylo hezk® j²t do muzea piva. M§m ļas na zaļ§tku ļervence. 

Ovol²m v§s hned, jak budu m²t dovolenou. MŢģu zŢstat tam asi tŚi tĨdny. Opravdu se tŊġ²m, aģ tŊ uvid²m. 

Taky se nemŢģu doļkat, aģ s tebou budu cestovat po Ļesk® republice. David 

 

Text 52. 

Ahoj PetŚe! Moc ti dŊkuju za zpr§vy z Ļesk® republiky. Tvoje babiļka je jeġtŊ zdrav§ ļi zdravŊjġ² neģ mŢj 

minulĨ vĨlet navġtŊvy? Pozdravuj babiļce m²sto mŊ a pŚeju si, ģe m§ siln® tŊlo a ģije ġŠastnŊ kaģdĨ den.   

ZapomnŊl bys na to, kromŊ KarlovĨch Var a PlznŊ jsem taky necestoval do Ļesk®ho Krumlova. V²m, ģe je 

to hezk® ļesk® mŊsto, kter® je navġtŊvov§no mnoho lid² z ļesk® zemŊ i cel®ho svŊta. Vģdycky PlzeŔ Povaģuju 

za m® snov® mŊsto, protoģe m§m r§d plzensk® pivo a tak® chci pŚijet do Rab², jenģ je nejrozs§hlejġ² hradn² 

zŚicenina Ļesk® republiky. Mus²m poctivŊ Ś²kat, ģe film, zvl§ġtŊ se mi ļeskĨ film velmi l²b², napŚiklad 

Obsluhoval jsem anglick®ho kr§le, ĻernĨ Peter i Sedmikr§sky. Kdyģ jsem se na svŊtozn§m® ļesk® mŊsto 

d²val, pŚedevġ²m se mi ĻeskĨ Krumlov divil. Douf§m, ģe mŢģu tam navġt²vit barvit® i kr§sn® domy s tebou 

i tvou sestrou.   Kdybych tak® mŊl jarn² pr§zdniny jako ty, byl bych v Ļesk® republiky a cestoval s v§mi po 

Ļesku, nyn² vġak jsem ve tŚ²dŊ a studuju ļesky pro lepġ² komunikov§n² s Ļechy, abych nepouģil kuchyŔskou 

ļeġtinu jako minulĨ ļas, bŊhem kter®ho jsem jenom mohl mluvit anglick§ ļeġtina a kvŢli tomu jsem vŢbec 
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dobr® typick® ļesk® j²dlo nejedl. Ochutn§m vġechno v ļervnu, a douf§m, ģe letn² pr§zdniny oby pŚijedou 

rychle! SrdeļnŊ zdrav²m! David 

 

Text 53. 

Guilin 

Odkud jsem? Z Guilinu, kterĨ je moje hezk®, rodn®, mal® mŊsto na jihu Ļ²ny . M§m r§d Guilin, protoģe m§ 

dlouhou historii a kr§sn§ m²sta, kde jsou hezk® vĨhledy na kr§snou krajinu. 

Podle legendy se  bohynŊ Chang E vracela domŢ a pŚesla proġla Guilinem . L²tovala, ģe v Guilinu nen² ģ§dn§ 

hora, ani Śeka . Pak poģ§dala poprosila vyġġ²ho bohu Guanyina    o trochu vody pro Guilin, a tak se narodila 

Śeka Li (a tak vznikla Śeka Li). Potom vzala vavŚ²n na MŊs²c z MŊs²ce  a roznesla ho po   Guilinu. 

A proto je Guilin zn§mĨ horami a Śekami . Pod®l Śeky Li mŢģou turist® vidŊt mnoho hor, tŚeba slon² horu. 

Tato hora se jmenuje podle podoby, kterou m§ . Na kaģd®  hoŚe je mnoho stromŢ. Na jedn® z hor je vŊģ 

Puxian. Antici PŚedkov®  Ś²kali, ģe na slonu, kterĨ se stal dneġn² horou, jel   nefritovĨ c²saŚ.  TeŅ tady je velmi 

zn§m® m²sto, kter® symbolizuje Guilin. R§d se projdu tady veļer proch§z²m na toto m²sto v noci , protoģe 

obvykle mŢģu vidŊt tŚi MŊs²ce  . Jeden na nebe, druhĨ  ve vodŊ a tŚet² je jeskynŊ Shuiyue a jej² odraz. Je to 

opravdu pr§ce d²lo  pŚ²rody. 

Je tam mnoho malĨch parkŢ, kam mŢģou mŢģu  j²t na proch§zku. Jsou tam samozŚejmŊ lesy, louky a pole. 

M§m r§d pŚ²rodu, a proto ļasto chod²m do parku. Taky zde ģilo mnoho  zn§mĨch lid². M§m r§d Guilin! 

 

Text 54. 

Jak by mŊla vypadat ide§ln² pr§ce 

Aģ vystuduju od univerzity, chtŊla bych bĨt pŚekladatelkou, protoģe to je moje ide§ln² pr§ce. 

#ǻeġtina je moje specializace, takģe mus²m pracovat o ļeġtinŊ, tŚeba tlumoļn²ce, pŚekladatelka nebo uļitelka. 

PŚekladatelka se mi moc l²b², ponŊvadģ poŚ§d sed² v kancel§Śi a pracuje s p²smem. 

Moje ide§ln² pr§ce by mŊla vypadat tak, ģe pracuju ve velk® firmŊ, pracuju ve zahraniļ²m firmŊ nebo ve 

tuzemsk® firmŊ, to je jedno. Pracuju v centru Pekingu, abych nosila n§dhern® obleļen² a vysok® podpatky. 

Pro jistotu do pr§ce budu Ś²dit auto, nechci jet metrem, protoģe situace r§na a veļera v metru je hroznŊ. 

Bav² mŊ, ģe pracuju v kancel§Śi. Mysl²m si, ģe sed²m v kancel§Śi je pohodln®. KaģdĨ den jezd²m do pr§ce ve 

stejn®m ļasu a budu m²t volno o v²kendu a o dovolen®. Jestli budu tlumoļnic² v budoucnosti, moģn§ nebudu 

m²t volno o v²kendu. M§m r§da stabiln² ģivot. 

RadŊji p²ġu neģ mluv²m. Pokud pracuju jako pŚekladatelka, mŊla bych pŚekl§dat dokumenty nebo e-maily z 

ļeġtiny do ļ²nġtiny. PŚekl§d§m z ļeġtiny do ļ²nġtiny je jednoduġġ². R§da pracuju s p²smem. 

Aģ mi bude mezi 30 a 33 lety, chtŊla bych m²t svou kav§rnou, to je sen kaģd® d²vky, ģe m§ svou kav§rnou. 

PŚestoģe budu ġ®fkou, chci vġak dŊlat k§vu jako barista. Ta kav§rna nemus² bĨt velk§, ale origin§ln². Ozdob²m 

si kav§rnu, aby byla origin§ln². Moje kavrna m§ bĨt v Pekingu, jelikoģ nechci ģ²t mimo Peking. 

PŚekladatelka je moje ide§ln² pr§ce, jestli vydŊl§m dost peneģ, budu m²t svou kav§rnu. Vġechno vġak jsou 

mŢj sen, protoģe ģivot je pes, nev²m, jak budu ģ²t v budoucnosti.   

 

Text 55. 

Co je pro mŊ nejdŢleģitŊjġ² v ģivotŊ 

Cestov§n² pro mŊ je nejdŢleģitŊjġ² v ģivotŊ, protoģe m§m r§da cestov§n² a bez cestov§n² nemŢģu ģ²t. 

Kdyģ mi byly 3 roky, cestovala jsem poprv® v ģivotŊ do jin®ho mŊsta. Pamatovala jsem, ģe jsme jeli autem s 

rodinou. Tat²nek a strĨc Ś²dili, dŊti a ģeny odpoļ²vali. PŚespali jsme v hotelu a navġt²vili jsme pam§tky. To je 

poprv® v ģivotŊ, ģe jsem vidŊla kr§snou krajinu. PŚestoģe jsme cestovali jenom 3 dny, byla jsem ġtôastn§ a 
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pamatovala jsem dobŚe. Od roku 2003, jsem vŊdŊla, ģe m§m r§da cestov§n². 

Kdyģ jsem studovala na z§kladn² ġkole, chodila jsem na hory nebo navġt²vila jsem muzeum s rodiļi. Jestli 

jsem mŊla ġanci, cestovala jsem s maminkou do jin®ho mŊsta. PŚi cestov§n² jsem nemusela ps§t ¼koly a hr§t 

na klav²r, jenom jsem vidŊla krajinu a odpoļ²vala jsem. Kdyģ jsem studovala na z§kladn² ġkole, cestov§n² 

pro mŊ byl zvyk. Kdyģ jsem studovala na stŚedn² ġkole, vŊdŊla jsem, ģe cestov§n² pro mŊ je nejdŢleģitŊjġ² v 

ģivotŊ. KaģdĨ den jsem mŊla moc pr§ce, chodila jsem do lekce o v²kendu a napsala jsem hodnŊ ¼kolŢ. NemŊla 

jsem volno o v²kendu, takģe jsem mŊla ļas jenom o pr§zdnin§ch. PotŚebovala jsem odpoļ²vat, proto jsem 

cestovala s maminkou. PŚi cestov§n² jsem mohla relaxovat a zapomenout na studium. 

V roce 2014 jsem cestovala po EvropŊ s maminkou, to bylo poprv® v ģivotŊ, co jsem jela do zahraniļ². VidŊla 

jsem jinou krajinu a taky jsem poznala jinou historii a kulturu. L²b² se mi Evropa a chtŊla bych studovat v 

EvropŊ. DŊkuju za toto cestov§n², abych se uļila ļesky. 

Cestov§n² pro mŊ je nejdŢleģitŊjġ² v ģivotŊ, protoģe pŚi cestov§n² mŢģu relaxovat a taky mŢģu zn§t nov® vŊci. 

PoŚ§d budu cestovat a s t²m nepģestanou. 

 

Text 56. 

MŢj obl²benĨ ļlen naġ² rodiny 

Moje obl²benĨ ļlen naġ² rodiny je moje teta. Kdyģ jsem narodila, moje teta byla 20 let. Byla moc mlad§. 

Moje maminka mi Ś²kala, ģe moje teta byla nemocn§, byla siln§ nemocn§, takģe nemŢģe studovat. Nesm² 

studovat na univerzitu. To je smŢla! A mus² hledat njak® pr§ce. Bydlela na vesnici, ale mus² pracovat ve 

mŊstŊ a proto bydlela v naġi domŊ. Mysl²m, ģe moje teta je moc hezk§. Je nejhezļ² d²vka. I kdyģ nem§ pŚ²tel, 

ale c²t²m, ģe moje teta je velmi dobr§ a hezk§. O v²kendu jsme ļasto jeli na horu a na piknik. Ļasto fotografuje, 

c²tili jsme velmi vesel® a ġtôastn®. M§m mnoho l§sky od tety, ļasto mi kupovala ġaty. I kdyģ nem§ mnoho 

penŊz. Kdyģ jsem byla mal® d²tŊ, chci j² byla, aby byla moje maminka nebo sestra. Protoģe nem§m hodnŊ 

l§sky od rodiļŢ, kdyģ mi byly 3 roky, moje maminka a dŊteļek se ļasto h§dali. A proto miluji moje tetu. 

 

Text 57. 

Moje ide§ln² pr§ce 

ChtŊla bych bĨt uļitelka, chci pracovat na mezinarodn² ġkole, ale mysl²m si, ģe to je velmi tŊģk®. Takģe tedô 

m§m takovĨ n§zor, ģe chtŊla bych pracovat na mateŚskou ġkolu. NŊkdo Ś²k§, ģe studenti nechtŊj² studovat a 

jenom hrajou na mobilu, ale skuteļnĨ ģivot je jinĨ, protoģe mnoho lid² nev² realita. Podle m®ho n§zoru, dŊt² 

jsou mil® a trpŊliv® taky, asi jak kdy je rozmazlenĨ, ale to urļit® podle rodiļŢ a hlavnŊ uļitel®. M§m r§da dŊti. 

Zn§m, ģe ģijeme s dŊtmi bude katastrafa, ale nŊjak® d²tŊ je velmi sympatick® a vesel®. 

Moje obl²benŊjġ² kamar§dka Milena taky chce bĨt uļitelka, ona je taky velmi sympatick§ a zodpovŊdn§. 

Milena mi Śekla, ģe mŢģeme pracovat spoleļnŊ a taky chce bĨt moje kamar§dka po celĨ ģivotŊ. 

Douf§m, ģe ona bude bĨt moje kolegynŊ, protoģe mŢģeme vychovat dŊti spoleļnŊ. 

 

Text 58.  

Tady je Baggio, slavnĨ fotbalista it§lie, i se mŢģe jmenovat Pavel v naġ² tŚ²dŊ, neboŠ Pavlovo ļ²nsk® jm®no 

je Baggio. Ah, to je jen ģert, ale mus²m Ś²kat, ģe zemŊ mĨch snŢ je It§lie, nen² Myanmar. 

Tamto je vlajka It§lie. It§lie se nach§z² v srdci stŚedomoŚ². V²d²me, ģe hranice It§lie jako jeden ryt²Ś bez svĨch 

lidskĨch paģ². 

Proļ kdyģ mŊl dost ļasu, musel bych dojet do It§lie? V²m, ģe tam je kr§sn® pohledy, slavn® pam§tky, dlouh§ 

historie a dŢleģit® postavy. Ale It§lie s tŊmi na mne nepŢsob², vģdyŠ jsem nejradŊji It§liin fotbal. 

AC Mil§n fotbal klub, kterĨ m§ se mnou t®mŊŚ stejn® jm®no, se mi velmi l²b². Andrij Ġevļenko a Kak§ jsou 
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dva Mil§novi fotbalist®, kteŚ² se mi moc l²b² dodnes. Ġevļenko je z Ukrajiny a Kak§ z Braz²lie. 

Po fotbalu nejslavnŊjġ² vŊc je It§liina pizza. S Americkou, Anglickou i Ļeskou nem§ ģ§dnĨ stejnĨ bod, ale 

moģn§ Italsk§ pizza je nejlepġ² na cel® svŊtŊ. 

 

Text 59.  

Je roztomil§ a otevŚen§ holka, kaģdĨ den studuje pilnŊ, aŠ ve tŚ²dŊ nebo po tŚ²dŊ, takģe kdybych dom§c² ¼kol 

nerozumŊla jasnŊ, zeptala bych se ji. Aļkoli asi kaģdĨ mysl², ģe je kr§sn§ teŅ, byla prĨ jako neprav§ holka, 

kdyģ byla mlad§: byla zlobiv§ a mŊla kr§tk® vlasy. I kdyģ jej² podoba zmŊnila a zkr§ġlila, jej² povaha je st§le 

velmi laskav§. M§ r§da koļky a psy odmaliļka, m§ dva psy doma i ļasto chod² ven a krmit koļky. Jej² strach 

z velkĨch vĨġek tak® nezmŊnil. Kdyby z§bradl² je niģġ² neģ vĨġka kolena, bude m²t strach. M§ tak® mnoho 

kon²ļkŢ, r§da zp²v§ a kresl², to jsou tak® jej² speciality. Zp²vala mnoho na internetu a kaģd§ p²seŔ je kvalitn². 

Uļila se kreslit uģ dvan§ct let dodnes. O pr§zdnin§ch ļasto cestuje nŊkam jinam, vģdyŠ mysl² to je dobrĨ 

zpŢsob, jenģ si mŢģe rozġ²Śit svŢj obzor. To je moje dobr§ kamar§dka Gabriela, pŚeji j² svŊtlou budoucnost a 

m§ radost kaģdĨ den. 

 

Text 60. 

Moje kamar§dka Milana 

Sed² vedle mŊ v koleji, proto dneska Ś²k§m nŊco o m® kamar§dce MilanŊ. Je z okresu Nantong, province 

Jiangsu. Je vysok§ a huben§. Jej² narozeniny jsou v listopadu, jasnŊ si pamatuji, protoģe jsme slavila pŚ²ġt² 

roku s kamar§dkami v koleji. R§da poslouch§ dramata z De Yunu klubu, z kterĨch mŢģe c²tit kouzlo 

tradiļn²ho ļ²nsk®ho umŊn². Taky r§da vid² E-sportovn² soutŊģi. V tŊch m§ nejradŊji jednoho talentovan®ho 

sportovce z Koreje, kterĨ  odpoļ²val nŊkolik rokŢ a zase vr§til do soutŊģ² se silnou vŢl². Lyģovan² patŚ² k 

jej²mu nejobl²benŊjġ²mu sportov§n², vģdyŠ nejen mŢģe bĨt v dobr® kondici, ale tak® m§ pocit rychlosti. M§ 

hodnŊ kosmetiky a douf§, ģe se dobŚe l²ļ². Studuje tvrdŊ, ļasto m§ dobrou zn§mku na zkouġk§ch. 

 

Text 61. 

Vyberu Holandsko, kter® m§m r§da a v kter®m chci ģ²t. Holandsko je mal§ a mil§ zemŊ, kter® leģ² na z§pad 

Evropy. Holandsko je u severn²ho moŚe, na vĨchod je NŊmecko a na jihu je Belgie. Hlavn² mŊsto Holandska 

je Amsterdam.  

M§m r§da Holandsko vģdyŠ m§m moc r§da tulip§n a hlavn² kvŊtiny Holandska je tulip§n. Holandsko je 

takov§ zemŊ, v kter®m lid® maj² nejġŠastnŊjġ² ģivot a je jedineļnou Evropskou zem².  

Je tam velmi zn§mĨ park, kterĨ se jmenuje park Hawkenhof. V tom parku, m§ v²ce neģ 100 sortimentŢ 

tulip§nŢ. Je to parku nejpopul§rnŊjġ² v Holandsku. VĨhled tam je velmi kr§snĨ kdyz kaģd® jaro pŚijde.  

SlavnĨ mal²Ś Van Gogh se narodil v Holandsku a Van Goghovo muzeum umŊn² leģ² v hlavn²m mŊstŊ 

Amsterdamu, kde nasb²r§ zhruba ļtvrtina Van Goghov® d²la.  

Zn§m§ typick§ vŊtrnĨ mlĨn vesnice m§ neģ 800 mlĨnŢ, je to velmi atraktivn². 

Tradiļn² j²dlo v Holandsku je nevaŚen² sledŊ s kyselĨmi okurky a cibuli. Dalġ² typick® j²dlo je stroopwafel, 

je sladkĨ. UvnitŚ stroopwafelu je cukr, lid® jed² s k§vou. 

 

Text 62. 

M§m r§d Japonsko, kterĨ je na vĨchod od Ļ²ny. Tokio se jmenuje hlavn² mŊsto. Vybral tuto zemi, neboŅ 

JaponskĨ kultura je velmi zaj²mav§ napŚ. malov§n², ļaj, literatura. Ned§vno jsem ļetl rom§n o dvou Ļ²Ŕanech 

ģij²c²ch v Japonskuʁ ʂ, a vidŊl jsem vĨstava o Japonsk®m malov§n².  Mysl²m, ģe to je velmi hezk® 

n§rod. M§m r§d tak® japonsk® sushi a ramen. 
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Vypravujte o kultuŚe ve vaġi zemi. 

Jak v²me, Ļ²na je zemŊ, kter§ m§ alespoŔ 5,000 historii. A proto kultura v Ļ²nŊ je barvit§ a unik§tn². 

Kaligrafie a ļ²nsk® malov§n² maj² velk® kouzla, neboŠ nejen jeho povrch  ale odr§ģ² ducha a kvalitu autora. 

Peking opera je tak® velmi klasick®. MŢģeme vidŊt mnoho lid² na sc®nu, a slyġet ļ²nsk® hudby. Obvykle 

jeden opera mluv² o dŊjin§ch. M§m velmi r§d Pavang PyeŠi. Nejen kaligrafie, malov§n² a opera je atraktivn² 

ale literatura. To je mnoho dynasti² v Ļ²nŊ, a kaģdĨ dynastie m§ vlastn² zn§m® literaturu. Nyn² ļasto Ś²k§me: 

Tang Poetry, Song Ci, Yuan Qu. KromŊ jsem nŊļeho napsal, ļ²nsk® j²dlo, pohled jsou tak® fantastick®. Miluji 

moje vlast. 

 

Text 63. 

Belgie leģ² na zapadŊ Evropy. Na vĨchodŊ je NŊmecko. Na severu je Nizozemsko. Na jihu je Francie. Na 

z§padŊ je Severn² moŚe, naproti Anglii. Hlavn² mŊsto se jmenuje Brusel. N§rodn² vlajka se skl§d§ z ļern®, 

ģlut® a modr® barvy. Ļern§ znamen§ v§ģnost, ģlut§ znamen§ bohatstv² a ļerven§ znamen§ odvahu.  

Proļ jsem si tuto zemi vybrala, Za prv®, protoģe jsem nebyla v Belgii, chci tam cestovat. DruhĨm dŢvodem 

je, ģe m§m obl²ben®ho mal²Śe, kterĨ je Belgiļan. Jeho hlavn²m d²lem je karikatura, kter§ se jmenuje Tintin 

dobrodruģstv². ZboģŔovala jsem ho, kdyģ jsem byla mal§. Takģe jsem vģdycky chtŊla vidŊt jeho bĨvalĨ 

domov/rodn® mŊsto. 

Proļ bych v§m doporuļila jet se tam pod²val 

Belgie m§ kr§snou pŚ²rodn² krajinu. Tam jsou zn§m® ardon hory a ġirok® lesy. Je tam tak® dlouh® pobŚeģ². 

Na druhou stranu, Belgie m§ bohatou historii a kulturu. V Bruselu je slavn® bojiġtŊ Waterloo. Ve mŊstŊ je 

jeġtŊ mnoho galeri². 

Co je na t®to zemi pro mŊ zaj²mavŊ  

Na rohu ulice v Bruselu je unik§tn² socha se jmenuje MalĨ Chlapec Moļi. Za sochou je dojemnĨ pŚ²bŊh. Ten 

chlapec zachr§nil lidi, ģe ļŢral na ohnivou linii. Kaģdy rok lid® pos²laj² obleļen² do sochy. Dalġ² zaj²mavou 

vŊc² je belgickĨ komiks. Mnoho komiksŢ, kter® jsme vidŊli pŚedt²m, je z Belgie. 

Jak® dobr® j²dlo bzste v§m tam doporuļila ochutnat. 

Nejzn§mŊjġ² belgiļanskou kuchyn² je ļokol§da. Belgie m§ mnoho druhŢ ļokol§dy. A vafle v Belgii jsou tak® 

velmi dobr®. Obvykle se j² se smetanou nebo zmrzlinou. Flandry, je to j²dlo sloģen® z bramborov® kaġe, 

slaniny a omelet. Je to typick® j²dlo v severn² Belgii. 

 

Text 64.  

Jedna ze zem² m®ho snu je Austr§lie, kter§ leģ² na Oce§nnii. Sever Astr§lie je tropickĨ zat²m na jihu je m²rnĨm 

p§smem. Austr§lie je zn§m§ pro jej² krasnĨ pŚirodn² pohled a jej² rŢzn² zv²Śata. Hlavn² mŊsto Austr§lie se 

jmenuje Canberra. 

M§m r§da ta zemŊ neboŠ mŊla jsem r§da pŚ²rodu a doufala jsem, ģe mohla jsem p§st ovce kdyģ byla jsem 

velmi dŊtinsk§. 

TeŅ jeġtŊ m§m mnoho myġlenej pro Austr§lie. NapŚiklad pŚ²zvuk tam je velmi speci§ln² a m§m r§da zv²Śata 

jako koala a klokan. V jednom televizn²m program, na kter®m jsou dva dŊti. Jsou korejskĨ australskĨ a 

jmenujou se Bentley a William. Jsou nejen rozkoġl², ale rozumn². M§m r§da dvŊ idoly, kteŚ² se vyrŢsli v 

Austr§lii taky. Jmenujou se Ros® a Felix.  

Australsk§ kuchynŊ je zn§m§ jako plody moŚe, tady je tŚi obrazky. 

 

Text 65.  

Dnes m§me komunikaļn² oslava kultury v Praze. Jsou tam studenti, kteŚ² studuj² v Ļesk® republice a 
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podnikatel®, kteŚ² podnikaj² a jeġtŊ b§sn²ci, spisovatel® a tak® umŊlci ļ²nsk® a ļesk® kultury. MŢj pŚ²tel Pavel 

pŚijel do Prahy vļera, aby se sezn§mil s tŊmi, takģe jsem ho poznal, a souhlasil Pavel. 

Kdyģ Pavel pŚijel, mnoho host² si pov²daj² a uhaduj², kdo je ten ļ²nskĨ hezkĨ mŢģ, ostatn² hosti se na mne 

ļekaj², abych jim pŚedstavil Pavel.  

ĂD§my a p§nov®, pros²m v§s, buŅte zticha! Jako hostitelem, dovolte mi, abych v§m pŚedstavil mŢj pŚ²tel 

Pavel!ñ zaļ²n§m promluvit. 

ĂNaġe pŚ§telstv² zaļal z ļasem, ve kter®m jsme se uļili ļesky na univerzitŊ. Byli jsme spoluģ§ky a 

spolubydl²c²m, mlad® dny byly nezapomenuteln®. Zn§te to starĨ i ļistĨ ļ²nskĨ pokoj v Pekingu? Pamatuju 

prvn² noc v tomto pokoji, s pŊti spolubydl²c²mi, vļetnŊ Pavel, jsem si pov²dal nŊco zaj²mav®ho. V t® dobŊ 

jsem vŢbec nevŊdŊl, jakĨmi charaktery byl Pavel, a taky jsem si z t® doby po styku kaģd®ho dne koneļnŊ 

vġiml, ģe Pavel si zaslouģil bĨt pŚ²telem.ñ 

ĂĻ²Ŕan® vģdycky Ś²kaj², ģe dosaģen² je snadn®, vzd§n² vġak je tŊģk®. VŊŚ²m, ģe mnoho lid² tomu rozum², 

nemŢģe nicm®nŊ to neudŊl§. V tom, Pavel je urļitŊ nadprŢmŊrnĨ. Pokud jde o pŚesn® vŊci, vyb²dnu Pavla 

v§m sdŊlit!ñ 

ĂPavel taky m§ġ r§d fotbal, ale bohuģel jeho nejradŊji fotbalovĨ klub nedos§hl dobrou zn§mku, takģe se na 

fotbal dlouho d²vaj² spolu. Avġak m§ sv® fotbalovĨ klub, kterĨ se jmenuje Naloncebar FC, pr§vŊ vyhr§t Liga 

mistrŢ UEFA proti FC Barcelona. V²m, ģe nŊkdo z v§s taky maj² r§di fotbal a moģn® je fanouġkem 

Naloncebaru. JakĨ klub, jakĨ majitel, oba jsou vynikaj²c².ñ 

ĂPŚestoģe Pavlovo vĨchodisko nebylo vysok® jako vy, ale jeho piln§ pr§ce mu d§ velkĨ ¼spŊch. Na univerzitŊ 

se nejen uļil ļesky, ale i studoval ģurnalistika na univerzitŊ CUC jako druhĨm bakal§Śem. Po promoci se 

pokusil podnikat obchodnŊ a tak® psal b§snŊ o surrealismu. Kdo se zaj²m§ o Pavlovy pr§ce, mŢģete s Pavlem 

komunikovat.ñ 

ĂD§my a p§nov®, pan Pavel nebydl² v Ļesk® republice, bydl² nyn² vġak v Madridu. Vzhledem k obnoven² 

jeho podniku v Ļesk® republiky, napŚiklad jeho nakladatelstv², sportovn² spoleļnost i kulturn² vĨmŊna mezi 

Ļ²nou a Ļeskem. PŚeju si, ģe mŢģete bĨt kamar§dy a uģ²t si dneġn² oslava! Moc v§m dŊkuji!ñ 

 

Text 66. 

Ahoj Evo! 

Jak se m§ġ? J§ se m§m velmi dobŚe, protoģe jsem jela s kamar§dkou na BraģskĨ hrad. Bydlely jsme na koleji 

v Praze, takģe nemus²me hledat byt. Vybraly jsme jeden hezkĨ den, protoģe kdyģ sv²tilo slunce. Praha byly 

zlat§! Koupily jsme l²stek, mŊly jsme dobrou n§ladu. Na zaļ§tku, jsme vidŊly ġperky kr§lŢ, kter® dŊlaly asi 

v 16 stolet², jsou velmi drah® a nadhern®. Bohuģel, nesmŊly jsme se vyfotit, ale takov® kr§sn® vŊci mus²me 

fotografovat, takģe jsme to dŊlaly jako zlodŊj, fotografovala jsem jenom jeden obraz, a pak mŊla jsem hus² 

kŢģ². Prohledly jsme si pal§c, je velmi hezkĨ, miluji star® vŊci v 19 stolet², takģe jsem tam st§la asi pŢl hodinu, 

moje kamar§dka se jim moc nel²bily, stŊhovala cel® odpoledne. Asi to by trapas! Potom ġly jsme nahoŚe, 

vidŊly jsme celou Prahu, je velmi n§dhernĨ vĨhled. Byly tam nŊjak® trhy, koupily jsme si chleby a trdeln²k. 

L²b² se mi PraģskĨ hrad, je to nadhernĨ hrad! Vġechno se mi l²bilo. NechtŊla bys taky navstivit PraģskĨ hrad? 

PŚeji hezkĨ den!  

Eliġka 

 

Text 67. 

M§m velmi ġŠastnou rodinu, v m® rodinŊ jsou ļtyŚi lid®, moje maminka, mŢj tat²nek, moje sestra a j§. 

MŢj tat²nek je uļitel, pracuje velmi tvrdŊ a m§ hodnŊ pr§ce. R§d zp²v§ a o v²kendech sportuje, hlavnŊ hraje 

fotbal, ļasto mŊ a sestru bere s sebou na fotbal a vģdycky n§m r§d Ś²k§, jak je sport dobrĨ pro naġe tŊlo. 
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Moje maminka je velmi skvŊlĨ ļlovŊk, star§ se o celou naġi rodinu, ale je velmi tvrdohlav§ a pŚ²sn§, maminka 

nikdy mŊ neposlouch§, i kdyģ m§m pravdu, a velmi j² z§leģ² na mĨch a sestŚinĨch studijn²ch vĨsledc²ch. 

Moje sestra je roztomil®, ale zlobiv® d²tŊ, ļasto mŊ rozļiluje a h§d§ se se mnou, a pak zaļala plakat, i tak ji 

m§m r§da a hodnŊ na mŊ spol®h§. Miluji svou rodinu. 

 

Text 68. 

MŢj kamar§d Pavel je mŢj kamar§d z dŊtstv², naġi otcov® jsou kolegov®, hrajeme si spolu uģ od narozen², je 

velmi milĨ a hodnĨ, r§d hraje poļ²taļov® hry, vģdycky se o mŊ staral jako starġ² bratr, d§val mi sladkosti a 

svaļiny. Ale v dobŊ, kdy jsme dos§hli ml§d², jsme se stĨkali jen velmi m§lo. TeŅ je hodnŊ vysokĨ a hubenĨ 

a chod² do ġkoly v zahraniļ², tat²nek mi vģdycky Ś²k§, abych mu ļastŊji volal a nezapom²nal na kamar§dstv² 

z dŊtstv², nechci volat mu, protoģe uģ dlouho se mnou nemluvil. Mysl²m, ģe se mŢģeme sej²t, aģ se vr§t² 

domŢ, moc mi chyb² a douf§m, ģe budeme zase nejlepġ² kamar§di. 

 

Text 69. 

Nem§m moc r§da cestov§n², protoģe je monot·n² kdyģ navġt²v²me jenom stejnou zemi, pŚestoģe pojedeme 

do nŊjak®ho zaj²mav®ho muzea nebo galerie, ale moc se mi nel²b². Jestliģe mŢģeme jet do zahraniļ², to bude 

fajn, zaj²m§m se o nŊjak® pam§tky v Anglii, v It§lii a taky v Rusku, MŢj bratranec chod² do ġkoly v EvropŊ, 

uģ mŊ nŊkolikr§t pozval, pokud mŊ vezme do Evropy, mus² sl²bit mi pŚ²jemnou cestu, protoģe urļitŊ pojedu 

tam. Byli jsme s Milenou v Anglii, protoģe nemluv²m dobŚe anglicky, takģe jsme dŊlaly mnoho trapasŢ, letŊli 

jsme do LondĨna, na zaļ§tku jsme nemohli naj²t cestu do hotelu a nenaġli jsme texi, ale LondĨn je velmi 

kr§snĨ hlavnŊ o Vanoc²ch. L²b² se mi ĂBig Benñ, nechutn§ mi anglick® j²dlo. Moje maminka jeġtŊ do Anglie 

necestovala, takģe chtŊla bych cestovat do Anglie s maminkou. 

 

Text 70. 

Moje obl²ben§ poh§dka je ĂġŠastn® ovce a ġedĨ vlkñ, ale bohuģel kdyģ jsem byla mal§, moje maminka ġasto 

mi Ś²kal, ģe nemŢģu se d²vat na televizi, protoģe se boj² o mnŊ, ģe hodnŊ bol² mŊ oļi a hlava, takģe kdyģ one 

jela do pr§ce d²vala jsem se na televizi. M§m radŊji filmy s poh§dkami, protoģe jsem velmi l²n§, nechtŊla 

bych ļ²st knihy, chtŊla bych se jenom d²vat a poslouchat. Mysl²m si, ģe typick® pro poh§dku jsou postavy, 

protoģe dŊti maj² r§di zv²Śata, takģe kdyģ postavy ve filmy jsou vesel® nebo ġŠastn®, dŊti budou m²t r§di. 

Moje nejobl²benŊjġ² poh§dkov§ postava je Ăl²n§ ovoceñ, protoģe je l²n§ a roztmil§.  


